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V é r t e s - féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 12003 Ha őszül a haja 

ne használjon mást , mint a 

„STELLr-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly v e g y i összetéte lű szer, 
m e l y a haj eredeti színét adja v issza . Ü v e g j e 2 K . 

Z 0 LTÁ N B É LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u t c z a 

s a r k á n . "*»1S 12213 

118 J3 

SSP cliinincziikorkája JSSZL 
Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or­
vosok és természetvizs­
gálók fiumei vándorgyű­
lésén 40 arany pályadíj­

jal jutalmazva. 
Láz e l l en ! 

Nem k e s e r ű ! 
Legjobb szer láz, váltó­
láz, malária ellen, külö­
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű ciiinint be­

venni nem képesek. 

Valódi , 11468 
h a minden e g y e s piros 

csomagolópapiron 
R o z s n y a y M á t y á s 

néva lá í rása o lvas ­
ható . 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretúra 

Arad, Szabadság tér. 

Az iskola megkezdésénél ö f ö £ a a s í ! l 
f iuk é s l e á n y o k s z á m á r a . 

7600. sz. Fekete bőrposz­
tóból, fndője különféle ké­
pekkel K 1.30 — 7601. sz. 
Barna bőrposztóból és szí­
nes prégelt figurákkal, itt 
látható ábra szerintK 1.80 
7604. sz. Fekete bőrposz­
tóból, födője színes bár­
sonyból, csinos prégelés-
sel K 2.20 — 7605. sz. 
Fekete bőrposztóból, fö­
dője finom színes pilisből, 
csinos prégeléssel, szolid 
és tartós K 3.50 

7608. Egészen fekete erős bőrből, kézivarrás, nyerges munka, jó bélés, 
födője csinos prégeléssel 3.30. SeT" Minden táska 32 cm. széles. ~s*l 
Kéretik a megrendelésnél pontosan jelezni, hogy a táskák 
szíjjal vagy fogantyúval, kézbenliordásra lesznek-e ellátva. 
7609. sz. KÖnyvinappa erős bó'rposztóból fémfogantyuval K 3.— 
7610. sz. Ugyanaz barna vitorlavászonból K 2.80 — 7614. sz. Könyv­
tartó fekele bőrposzlóból fémfogantyuval K 1.20 — 7612. sz. Ugvanaz 
finomabb kivitel, nikkel-penaleval K 2.40— 7616. sz. Könyvszijak 

nikkelezett aczélfosrantvuval K —.f>0. bőrfoeantyuval K —.70. 
9962. sz. Toll-

szekrényfinoman 
fényezett fából és 

tolófedéllel. 1 rekesz 23 cm. hosszú, í cm. széles K —.20. 9963. sz. 
Ugyanaz 5»/a cm. széles K —.30 — 9964. sz. Tollszekrény, 2 rekesz 
és vonalzóval, 23 cm. hosszú, 6 cm. széles K —.40 — 9965. sz. 
Kettős tollszekrény. finoman fényezeit fából, tolófedéllel és kom-
passzal, 3 rekesz K —.70 — Zsebkések szarvny éltokkal. 1 penge 
K —.35, 2 penge K —.55, fehér csonlnyéllel és ujezüst borítással, 
2 penge K —.80, gyöngyház nyéllel 1 penge K 1.10, 2 penge K 1.75. 

Jobbfajta zsebkés K 2.—, 2.25, 2.80, 3.— és feljebb. 
Szállítja utánvéttel vagy előrefizetés mellett cs. és kir. udvari szállító 
K O N R Á D ' J Á N O S szállitóháza Briix 444. szám (Csehország). 
Kérjen gazdagon illusztrált főárjegyzéket 300Ü képpel, mely önnek 
ingyen és portómentesen azonnai megkiildetik. 12076 

UírríptPQOSí felvétetnek a kiadóhivatalban, 
nilUDlüüCfV Budapest IV., Egyetem-u. 4. 

'V 's^eAfVMss^ssmNsksANMVMMsstfM 

NEMESSÉGÉT bárki könnyen 
megkeresheti, 
ha megveszi 

Kempelen Béla „A NEMESSÉG", útmutató az összes 
nemesi Ugyekben,genealogiai és heraldikai kézikönyvet. 
A r a 5 k o r . h e l y e t t 3 k o r . — Az összeg előzetes 

beküldésénél bérmentve. — Kapható: 
DOBROWSKY ÁGOST és TÁRSA könyvkereskedésében, 

B u d a p e s t , IV. , K s k ü - u t 6 . s z á m . 12347 

Antiplysin 
tudományos alapon készült 
h a j s z e s z , mely a f e j b ő r t 
e r d s l t i , a h a j n ó v é s t e l ő ­
m o z d í t j a . BendeB haszná­
lat mellett a haj sürü és 
hosszú marad. A m e g ő s z ü -

l é s t ő l , k o p a s z o d á s t ó l 
m e g ó v ! Össze nem tévesz­
tendő más értéktelen haj-

szeszekkel. 

N i n c s t ö b b é 

hajhullás, 
kopasz lej, 
fejkorpa! 

MARSCHALKO LEO 
gyógyszerész 

Torök-Szt.-Miklós 
készítménye. 

1 ü v e g á r a 2 . 5 0 K. 
Haszn. utasítással együtt. 

Antiplysin 
felülmnl minden más szert, 
mely a h a j h u l l á s t okozó 
betegséget megszünteti és a 
f e j k o r p á t eltávolítja. J?er-

tötlenitö hatásánál fogva 
b i z t o s ó v s z e r ragályos haj­
ós szakái-betegségek ellen. 

Főraktár: D r . E G G E R 
•NÁDOR» gyógyszertára 

Budapest, VI., Váczi-körút 17. 
T h a l m a y e r é s S e i t s 

gyógyszer nagykereskedő 
Zrínyi-utca 3. 12484 

P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s « G r a n d P r i x i 1 9 0 0 

Kwizda-féle Restitntions-fliiid 
cs. és kir. szabadalmazott mosóvíz lovak számára. 

Egy ü v e g ára 3 K 8 0 fii. 
40 áv óta az udvari istállókban, a katonaság és 
magánosok nagyobb istállóiban használatban 
van nagyobb elő és utóerősitőtil, inak merev­
ségénél, stb. az idomitásnál kiváló munkára 

képesiti a lovakat. 11744 
K w i z d a - f é l e 

R e s t l t u t i o n s - f l u i d 
csak a mellé­
kelt védjegy­
gyei valódi, 
képes árjegy 
zekét ingyen 

és bérmentve. — Főraktár: 
Török József gyógyszerész, 
Budapest, Király-u. 12. és 

Andrássy-ut 26. 

4 

M A T T O N n ^ 
\A » _ ^ " ^ . — oTS ferméizeteJégvcnyo 

A MAGYAR GAZDÁK LEGNAGYOBB ELLENSÉGE I 

TŰZ, 
m e l y a forró nyár i szárazság­
ban évről-évre ó r i á s i k á r o ­
k a t o k o z . N a g y gazdaságo­
kat, egész községeket puszt í t el. 
Legjobb v é d e l e m a t ű z e l l e n 

a 

ráá 

w 
ö n m ű k ö d ő t ű z o l t ó k é ­

s z ü l é k , m e l y l y e l bármely 
la ikus m é g csirájában elfojt­

hatja azt. 
E r r ő l s z á m t a l a n b i z o - : 
n y i t v á n y t a n ú s k o d i k ! 

Az ország l egnagyobb birto­
kosai sok száz példányban 
szerezték be M i n i m a x kézi 

tűzol tó készüléke inket . 

Fe lv i lágos í tássa l szívesen szo lgá l a 

Magyar Minimax Gyár Részv.-Társ. 
Budapest, VI t„ Ilka-utcza 31. 

Telefon 37-31. 12134 

K N U T H KÁROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 11920 

Cs. és kir. fensége József föherczeg udv. szállítója. 
Gyár és iroda: 

Budapest , V I I . k e r . , Garay-utcza 10. 
Központi TÍZ- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatomá­

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmüvi emelőgépek stb. 

Tenek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek 

MA6YARH0N ELSŐ, LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HÍRNEVŰ ÓRAÜZLETE."^ 

Tllapiffatolt 
1647. 

UliAK,tKSZEREK 10 évi jótállással 

RÉSZLETFIZETÉSRE 
Képes árjenyzélt bérmentve. Javítások pontosan eszközöltetnek 

Budapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
Irodá i : YX., Andrassy-ut 6 sz. a. (saját hasában). 

Befizetett részvénytöke: io millió korova, Elfogad betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
M „ . ., . nyujt értékpapírokra. 
« » ^ ~ * H £ 2 E K £ I X fSUSUmM.f^t VI, Andrásar-nt 5- Késisálog-

' VJ^J8-'v'ni' ^en
t
cV?k tere *• (Irányi-utcza sarok)., VII., Királ^ 

uteza&l., VIII., Jozsef-korut 2., VIII., Ollói-ut 6. 11982 

Fxanklin-Társolat nyomdája , Budapest , IV. , E g y e t e m - u t c z a 4 . szám. 

35. SZ. 1907. ( 5 4 ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, SZEPTEMBER 1. 
Szerkesztőségi iroda 
Kiadóhivatal: 

IV. Beáltanoda-ntcza 5. 
IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek. 

Egész évre 
Félévre _ .. 
Negyedévre 

16 korona. A • Világkrónikát-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

KÁROLY FERENCZ JÓZSEF FŐHEECZEG CSALÁDJA S KÍSÉRETE KÖREBEN, NAGYKORÚSÍTÁ8A NAPJÁN. 

Ferdindnd-tó\, a ki nagyobb örökséget kell, 
hogy hagyjon az unökaöcscsének, mint a tulaj­
don gyermekeinek. 

Hogy mit örökölt, mely adományokat kapott 
az ifjú föherczeg a lelkébe és az elméjébe, mely 
gondolatok érnek e sima, fiatal homlok mögött, 
micsoda energiák szunnyadnak benne, szóval 
milyen belülről a rózsás arczú, daliás főhad­
nagy, a ki népek sorsának lehet még intézőjévé, 
azt csak a jó Isten tudná megmondani, a ki be­
lát minden homlok mögé és minden szív fene­
kére. 

Egy érdekes könyvnek egy igen érdekes feje­
zete van előttünk. A könyv szerzője Yehse 
Eduárd dr., a német udvarok történetírója, ez a 
fejezet azonban egy nagyobb ember tollából 
való. A fejezet czíme: Utasítások Ferencz fö­
herczeg további nevelésére, a ki pedig ezeket 
az utasításokat unokaöcscse és trónja váromá­
nyosa érdekében írta, egy nagy gondolkodó, 
egy kiváló lélek volt: II. József császár, a ka­
lapos király. Attól a neveléstől, a melyet a 
trónörökös tizenhat esztendős koráig Firenzé­
ben kapott, József császár egyáltalában nem 

KÁROLY FERENCZ JÓZSEF 
FÖHERCZEG. 

A
UGUSZTUS hónap tizenhetedikén odaát Auszt-. 

riában, Eeichenauban nagykorúvá avattak 
L egy rózsás képű fiatal főhadnagyot. Még 

csak húsz esztendős és máris főhadnagy, de 
még főhadnagy se volt és máris szalutált neki 
minden generális. Mert ez a fiatal főhadnagy, 
a kinek a nagykorúságát is siettetni kellett, 
hogy utóiérje a rangját: Károly Ferencz József, 
vagy, hogy minden keresztnevét elsoroljuk: Ká­
roly Ferencz József Lajos Hubert György Ottó 
Mária föherczeg, a tavaly elhunyt Ottó föher­
czeg és özvegye Mária Jozefa főherczegasszony 
elsőszülött fia, a törvényesen megállapított 
jogrend szerint két nagy ország koronájának 
várományosa. 

Vonzó arczú, daliás termetű ifjú levente. Ez 
szülei öröksége. Édesanyja, a fiatalon özvegy­
ségre jutott szász királyleány, fejedelmi jelen­
ség, néhai édesatyja legdélibb főherczege volt 
a Habsburg-dinasztiának. A koronákat, ha egy­
kor fejére szállnak, nem egyenes ágon fogja 
örökölni, hanem atyai nagybátyjától, Ferencz KÁROLY FERENCZ JÓZSEF FÖHERCZEG, A MAGYAR TRÓN LEENDŐ ÖRÖKÖSE, KATONAI KÍSÉRETÉVEL. 
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volt elragadtatva, mert azt írja az unokaöcscsé-
ről, hogy «a beszéde értelmetlen, a kifejezései 
durvák, a hangja üvöltő, tunya és nyegle arra, 
hogy minden szót világosan kimondjon.') Mind 
ennek pedig a nevelése az oka, mely nem taní­
totta meg arra, a mi egy uralkodónak múlha­
tatlanul szükséges kelléke : «nyiltságra, őszinte­
ségre és határozottságra"). 

Ebben a fejezetben, a melyből egy emelke­
dett lélek fénye sugárzik, a következő passzus 
olvasható: 

— «Minden polgárember elmondhatja, hogy 
ha sikerült fia van, ez hasznos polgára lesz az 
államnak, de ha nem sikerült a fiú, az se baj, 
mert ha alkalmatlan arra, hogy szolgálja az 
államot, nincs is rá módja, hogy kárt tegyen 
neki. Egy főherezeg, egy trónörökös nincs 
ebben a helyzetben, mert erre az a hivatás vár, 
hogy idővel ráháruljon a legfontosabb, a leg­
nagyobb hivatal, az állam vezetése. Itt tehát 
nem lehet kérdés az, hogy sikerült embcr-e? 
Neki kötelessége, hogy sikerült ember legyen. » 

A népek érdekében adja a jó Isten, hogy a 
trónörökösök mindig minél tökéletesebben tud­
ják teljesíteni ezt a kötelességet, a melyet József 
császár a számukra megszabott. Mert ha ma 
jobban nevelik is a fó'herczegeket, mint a ho­
gyan Ferenczet nevelték Firenzében, az bizo­
nyos, hogy ebben a dologban is a döntő szó — 
a jó Istené. 

HAKANGJATEK. 
Haja arany volt, két szeme fényes, 
Lábán piczinyke topán, 
Szikrázó drágakő a homlokán ; 
Harang ha kondult esti imárn, 
Állott a messzeségbe' vigyázva 
A hegy magasán 
A kékszemű lány. 

Bim-bam, szép ifjú volt az az ifjú, 
A kit a lány oda várt, 
Nótája ékes, messzire hangzó, 
Bim-bam, szebben ízólt, mint a harangszó, 
Es a midőn tova szállt, 
Sírt a leány, 
Kaczagott a leány . . . 
Bim-bam. 

Lila orgonátul, piros akáeztul 
Színes a hegyoldal. 
Forró szerelmük a völgybe leárad, 
Bimbója paltan az azaleának 
S a völgybe lenn s fönn a hegyen 
Árad a sugaras, 
Szép, csodaszép tavasz, 
Ok azt mondták : rz a Szerelem! 

Jött egy ember a hegyeken által, 
Telve vad, mámoros vágyakozással . . . 

Giling-galang a harang kondul, 
Hangos a völgy a siralomtul, 
Megölve fekszik a lány, 
Megölték az aranynyal áttört ruháért, 
Hullámos, lengő hajáért, 
Töméntelen sok drágakövéért, 
Csak egyben bízó, 
Csak egyhez szító 
Hű kis szivéért. 
Bim-bam és rájaborul az ifjú 
S megtört a szive, a lantja, 
Kling, klang, csililing, 
Szól a vén torony minden haraDgja. 

Vert vaskoporsóba tették őket, 
CsilÍDg-CíilÍDg, a holt szeretőket; 
Vert vaskoporsót fehér ezüstbe, 
Fehér ezüstöt sárga aranyba 
S vitték, emelték karcsú leányok, 
Violaszín a könnyű ruhájuk 
S merre csak vezetett szomorú útjok, 
A falevél útjokra lehullott, 
Vadrózsa vérzett, narczisz fonnyadt, 
Zord éle támadt a hűs fuvalomnak, 
Bim, bam, a hűs fuvalomnak . . . 

Farkas Imre. 

AUGUSZTUS VÉGEN. 
Csak itt-ott hervad még a lomb a fákon, 
Virág fakad még a lugas körül, 
Még döngicsél a méh a rózsaszálon 
S az égre milljó csillag fénye ül. 

A nap még vigan pillant át a tájon, 
Keltére dalba kezd a kis madár.. . 
De már hamar letűn' a láthatáron 
És érzi minden, hogy elmúlt a nyár. 

Szorongást érzek : mintha egy leányka, 
Ki haldokolva, nv'g mitsem gyanit, 
Ajkán mosolylyal — kis szivét kitárva — 
Bevallaná előttem álmait. 

Valami titkos árny lebeg felettem 
Bár még mosolygó, tiszta most az ég, 
Úgy érzem, mintha annak, kit szerettem, 
Búcsút, örökre búcsút mondanók. 

Pedig nem az fáj, hogy repül az élet, 
Tudom : az élet czélja a halál. 
Sem az, hogy a közt, mi utamba tévedt, 
Nagyon kevés virág mosolyga rám. 

Az fáj, hogy azt, mit nékem szánt az élet 
Virágból, egykor észre sem vevém — 
Most siratom csak, hogy szivem kiégett, 
Most siratom csak, hogy közéig a tél. 

•Tnsth Béla. 

A NOSZTY-IIÚ ESETE TÓTH MARIVAL, 
E l b e s z é l é s . (Folytatás.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

A meglepetés pillanatnyira megfagyasztotta 
az ajkakat. Lehetséges-e? Jól hallották-e? 
Higyjenek-e a füleiknek ? Az apró sérelmekre 
gyorsan vág vissza a tömeg, de a nagy inju-
riák, mint az erős ökölütések, megszédítik az 
elméket. Úgyszólván levegő után kapkodtak a 
magyarok és mindössze egy általános fölszisz-
szenés hangzott fel. 

A nemzetiségek gúnyosan kiáltozták : 
— Itt van ni ! Kellett ez nektek? Éljenezze­

tek hát most is, pupákok! 
Kaby József halotthalványan ugrott fel az 

egyik zöld asztalra. 
— Hát engedjük ezt, polgártársak? — hö­

rögte. — Hiszen többségben vagyunk! 
A főispán eközben rendíthetlen nyugalom­

mal lépegetett le az emelvényről, mint a ki 
minden dolgát jól végezte. Némelyek eleibe 
futottak, hogy szép szóval meggyőzzék, vissza­
térítsék, mások ellenben tanácstalanul kiabál­
tak, kérdezősködtek, lótottak-futottak, szörnyű­
ködtek s fejvesztve keresték a fejüket, a Kaby-
párt vezérét, az őszhajú Palojtay Istvánt, a ki 
csak az imént rakta le hódolati szóbokrétáját 
a főispán lábaihoz. 

— Hol van Palojtay? Merre van Palojtay? 
Mit mond Palojtay? Halljuk Palojtayt! 

Palojtay azonban, a ki a legtekintélyesebb 
véne volt Bontóvármegyének s mérges ember, 
mint a paprika, ezúttal csak a vállait rángatta 
ide-oda: 

— Hja, kedves barátom, — monda végre 
nagy kedvetlenül, az ő parasztos, ódon modo­
rában, — ha megettük a fáczányt, a ki nagyon 
ízes pecsenye volt, most már bizony nyeljük 
le a békát is, a ki nagyon keserű falat. 

Ebben aztán, akarva nem akarva, igazat kel­
lett neki adni. «Ha az egyik jogtalanságot, 
mert jól esett, lelkesen megéljeneztük, most 
már nem lehet sírni a másikért.» 

így lett meg a voglányi járás szolgabirája 
Noszty Feri. 

Persze suba alatt sok szó esett erről ezután 
is, és ha Noszty Feri annyit csuklott volna, a 
hányszor e napokban emlegették a nemesi 
kúriákon és egyebütt, nem épen hízelgő meg­
jegyzésekkel, a doktorok bizonyára nem eresz­
tik útnak tél közepén. Minthogy azonban épen-
séggel nem csuklott és teljesen egészséges volt, 
a főispánnak arra a sürgönyére, hogy szolga­
bírónak választatott, jöjjön a hivatalát elfog­
lalni, legott útnak indult, azaz előbb még egy 
uzsorást hajszolt fel a «Ket szerecsen»-utczá-
ban, a kiből egy kis kölcsönt csiholt ki az új 
állásra, a melylyel az utolsó estén kövérebb 
útiköltséget próbált szerezni a «Korona»-béli 
kártyaszobában; minthogy azonban a szerencse 
istenasszonya mögött nem Kopereczky ült, ha­
nem ellenkezőleg, ő mellette ült egy úgyneve­
zett rokonszenves gibicz, a ki a kezei és a 
szemöldökei mozgatásával minden kártyáját ki 
tudta fecsegni, titkos egyetértésben az ellen­
játékosokkal, reggelre csak annyi pénze ma­
radt, hogy a vasúti jegyet megválthatta. 

Sokkal könnyelműbb volt, mintsem ez le­
hangolta volna. Semmi az, hiszen Bontóváron 
már ott a sógor, a ki rendbehozza. Fellengős 
tervek és remények ringatták. Most végre meg­
fogta a szerencse anyját. A raj majd utána 
jön. Milyen csodás véletlen, hogy épen a vog­
lányi járásban lesz. Alsó-Rekettyés is odatar­
tozik. Tehát a Mari is az ő rá bízott lelkekhez 
tartozik ! Sapristi! Ez olyan szépen következik 
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egymás után, mintha ő diktálná, vagy még job­
ban. Kíváncsi volt, mit szól mindezekhez Mali 
néni, a kivel élénk levelezésben állt s a kinek 
még Pápáról a vendéglőből megírta hosszú levél­
ben a Findura szőlőjében lefolyt kalandot. Mali 
néni azt felelte ekkor röviden: «Ne tégy sem­
mit többé, meg se moczezanj ezentúl. A fűmag 
el van vetve, várd meg nyugodtan, míg kikel 
és megnő, hogy széna legyen belőle. Szeren­
csés kópé vagy.» 

A szerencsés kópé megérkezett s nyomban 
a megyeházába ment, a hol épen nagyban tisz­
togattak a főispán lakosztályaiban. A főispán-
nét várták, a ki holnap érkezik meg a kis 
Izrael báróval a krapetzi kastélyból. Fehér­
ruhás leányok és a helybeli úrnők Bécsből 
rendelt kamélia-bokrétával fogják várni a vas­
útnál. 

A főispán nagy patáliát csapott, hogy minek 
pusztították el a szobájában levő pókhálót is 
a tisztogatás révén ? Hogy engedhetted azt, te 
mamlasz? (Ez Bubenyiknek szólt.) Hát nem 
tudod, hogy az a pók nekem kedves állatom 
volt, a kit órákig elnézegettem, mikor már 
tőletek megundorodtam ? A leghívebb baráto­
mat öltétek meg. 0 tőle tanulgattam a szövést. 
Aztán micsoda hasznát vettem csak az őszszel 
is, mikor még nyitva lehetett az ablakokat tar­
tani, a beszálló legyeket mind elfogdosta, föl­
falta, egyiket se engedte, hogy engem molesz­
táljon ós most vége van. Jól van Bubenyik, 
most az egyszer elnézem a dolgot, hanem ha 
valamikor itt legyeket találok, azokat neked 
kell megenned a pók helyett. Isten engem úgy 
segéljen. Ah, nini. Hát megjöttél? Servus só­
gor ! Elmehetsz Bubenyik! 

— Kötelességemnek tartottam a sürgöny 
folytán, — monda az új szolgabíró, némi szer­
tartásos ízzel, — s mindenekelőtt hálás köszö­
netemet fejezem ki a megválasztatásért. Na­
gyon kedvesen lepett meg. 

— Majdnem egyhangúlag ment, — mosoly­
gott a főispán, megrázva a sógor kezét. 

— Hja, a Noszty név nymbusa, — szerény­
kedett ez, de azért kicsengett hangjából némi 
családi gőg. 

— Nos, úgy értem az egyhangúságot, amice, 
hogy az én hangom, akárhogy kieresztem is, 
csak egy hang. 

— A fő az, kérlek alásan, hogy megvagyok. 
— Világos és természetes. Napóleonon se 

kereste az ördög sem, miként lett első konzul. 
De csak császár korában nem kereste. Mert 
akkor nem volt már tanácsos keresni. Te azon­
ban egyelőre még nem vagy császár, sőt én 
magam se vagyok. Azért tehát jó lesz magadat 
mindenekelőtt egy kicsit megszerettetni. Azért 
sürgönyöztelek fel, hogy azonnal láss hozzá. 

— Szívesen tenném, de hol kezdjem? 
— Ezt is megmondom. Leteszed az esküt. 

A mi rendesen hamis eskü, mert azt egy szolga-
biró se tartja be. De ezt az Isten nem is kí­
vánja, van annak egyéb dolga is, mint a vár­
megye adminisztráczióját figyelemmel kisérni. 
Annál inkább kívánják ennek az eskünek a be 
nem tartását a járás befolyásos bizottsági tag­
jai, ezek a liliputi olygarchák, a maguk két­
vagy háromszáz holdján. Notabene, az Isten­
nek csak egy holdja van. De miről is beszél­
tünk ? Hát igen; hogy ezek a befolyásos urak 
azt kívánják, nekik légy. kedvező a hivatalod­
ban és ne pártatlan. Máskülönben kimarnak, 
elüldöznek, gáncsot vetnek, fegyelmikbe már­
tanak, s pokol lesz az életed már itt e földön. 
Azért tehát látogatásokat teszel a járásodban 
az előkelőbb embereknél és igyekszel szere­
tetreméltó, kedves embernek mutatkozni. 

— Hm, persze, hanem . . . 

VII. EDVÁRD KIRÁLY MARIENBADBAN TÁVOZIK A KIRÁLYUNK SZÜLETÉSE NAPJÁN TARTOTT ISTENTISZTELETRŐL. 

— Tudom, mit akarsz mondani. Ahhoz fogat 
kell és csinos hajdú a kocsiülésre. Aztán egy 
kis aprópénz a borravalókra és a kártyára, 
mert azt csak nem mondhatod, ha tarokkozni 
hívnak, hogy «nem tudok». A tudatlan ember 
ne vállaljon megyei hivatalt. No, ugy-e ezt 
akartad mondani? 

— Bölcs Salamon se beszélt különben. Méz 
és szinbölcseség csurog ajkaidról. 

— A mi a többit illeti, az mind meglesz 
magától. Lakást kivehetsz Voglányban, az el­
halt szolgabíró házát kiadja az árvaszék, gazda­
asszonyt ellenben ne fogadj, mert azzal hírbe 
hoznak, ha olyan vén lesz is, mint a Mathu-
zsálem hátramaradt özvegye. Kosztra egyébiránt 
nincs is szükséged, mert a szolgabíró a járásá­
ban mászkál és mindenütt etetik, mint a pó­
kot. Képzeld csak, milyen mérgem van! Ki­
söpörték a kedves pókomat, a kinek itt volt a 
hálója az íróasztalom melletti ablaknál. A fő­
ispáni pókot, hahaha. Ha megtudja Klemeniy, 
egy humoros újdonságot ir róla. Ismered Kle-
mentyt ? 

— Nem. 
— Oh, bár csak én se ismerném. De hogy 

a szavamat ne felejtsem, hát mondom, ne tarts 
gazdasszonyt s egyáltalán ne vigy háztartást, 
mivelhogy ma itten, holnap ottan, szépen ki­
tartanak a kúriák ós a kastélyok a hajdúval 
együtt, csak valahogy el ne áruld a hajdú előtt 
vagy a kisasszonyok stammbuchjaiban, hogy 
melyek a kedvencz ételeid, ha csak nem akarsz 
egy évben hétszáztízszer lekváros derelyét enni 
vagy káposztás koczkát, a szerint, a mint a 
hajdú megsúgja, a kit a háziasszonyok eziránt 
kivallatnak. Tiltsd meg neki huszonöt bot vagy 
halálbüntetés terhe alatt, hogy e tekintetben 
nézetet nyilvánítson, s olyan változatos kosz­
tod lesz ingyen, majd meglásd, mint egy kano­
noknak. 

— Megengedem, kedves Izrael, de hát a 
többi ? 

— A többiről én gondoskodtam. Még haj­
dút, kocsist is fogadtam már a számodra. 

— Te vagy a világ legédesebb sógora — 
áradozott Noszty Feri — és a legkörültekin­
tőbb főispán. 

— Először is itt van egy százas, ezt egye­
lőre kölcsön adom nyolezas kamatra. Mert ne 

gondold, hogy engem szipolyozni fogsz. A mit 
eddig adtam, mind föl van jegyezve s fizeted 
utána a kamatokat, majd ha lesz miből. Hi­
szen talán lesz. (Jelentősen hunyorított a bal­
szemével). A lovaidat az én saját nevelésű tál­
tosaimból válogattam ki (t. i. a rosszát válo­
gatta ki.) Hétszáz forint az áruk, sógorok közt, 
mert olyan könnyelmű embertől, mint te, ha 
ugyan volna, egy másik hétszázat is meg­
kapnék. A bricskát pedig Krapeczről hozattam. 
Nem új, mert az nem is gavallérnak való, azt 
hinnék ha új volna, hogy csak most kezdesz 
úr lenni, pedig annak a színének kell lenni, 
hogy folytatod. És arra fölséges egy ócska 
bricska, olyan mint az öreg nemesség. Egyéb­
iránt kitataroztatta Bubenyik, úgy hogy jobb 
az újnál és újból ki van lakkozva, olyan mint 
egy izé . . . mint egy kalitka. 

Ezt a szót húzta ki elméje szűkös szótárá­
ból, mert legközelebb feküdt a valósághoz, 
minthogy otthon Krapetzen tyúkok és másféle 
házi szárnyasok tanyáztak és költöttek benne. 

Feri urat meglehetősen lehangolta és szinte 
az egekből rántotta alá a fogat vázlatos rajza, 
de nem szólt, csak a bajuszát pödörgette 
kissé idegesen. 

— Mindezeket az apádnak Ígértem meg — 
folytatá. — Egy Kopereczky pedig vagy meg­
hal vagy megtartja a szavát. Notabene, a 
bricska ára kétszázötven forint, a hámot el­
lenben kölcsön adom ideiglenesen, de ha szét­
szaggatjátok, előre megmondom, hetven forint 
az értéke, mert clara pacta boni amici édes 
Ferim. Nagyon tetszeni fog neked az egész 
uri készség, épen egy szolgabíróhoz való. Egész 
életedben áldani fogsz érte. Hanem azért ne 
bízd el magad túlságosan az atyafiságos érzü­
leteimben, mert már hallhattad is, hogy én 
egy kicsit bolond vagyok. Ezt a nővéred is 
bizonyíthatja, ha nekem nem hinnéd. Mond­
tam már, hogy holnap érkezik? 

— Nem. 
" — No hát mondom. Megjön és egy nagy 
bál lesz nálam a farsangon. Természetesen te 
is részt veszesz rajta. De nem erről van most 
szó. Arra akartalak inteni, hogy ne bízd el 
magad az érzelmemben, mert a hogy most a 
főispánnál jelentkeztél és a sógort találtad, 
úgy is csöppenhet, hogy a sógorhoz jösz.egy-
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A SZENT ISTVÁN-KÁPOLNA KÜLSEJE A VÁRFOKON. 

— Ugyan ne fáradj, kérlek alásan, majd 
megveszem útközben a könyvkereskedésben. 

— Mit veszel meg a könyvkereskedésben? — 
csodálkozott a főispán. 

Mi egyebet, mint a közigazgatáshoz szük­
séges újjmutató kézikönyveket? Vagy nem azok­
kal akarsz megajándékozni? 

Elnevette magát Kopereczky ós kedélyesen 
hátbaütötte a sógorát. 

— Oh jaj, te golyhó! Miféle bolondságokon 
jár a te eszed? Isten ments, hogy én terád 
könyvet tukmáljak! Egyet tanulj meg, lelkem, 
hogy patikából szeretni, könyvből országot 
igazgatni, romlásra vezet. 

— Honnan tanuljam hát meg a közigazga­
tást? Hiszen tudod, hogy sohasem foglalkoz­
tam ilyesmivel. 

— Hogy honnan tanúid meg? Ejh, hát min­
den egyéb megtanít arra, csak a könyv nem. 
Megtanít például a bricskád, mert a hol nagyot 
zökken, ott kátyús az út, hát elrendeled, hogy 
csinálják meg. A hol a lovad megbotlik vagy 
visszahökken a hídon, ott bizonyosan valami 
baj van, vagy a korlátfán. vagy a híddongá-
kon, meg kell csináltatni. A hol a pajták lyu­
kain ki van tolva a kocsirúd a közlekedési 

szer vagy másszor, egyben vagy másban és a 
főispánt találod magad előtt. Most pedig elme­
het a szolgabíró úr! Bubenyik majd elvezeti a 
«Kék golyó »-ba, a hol a lovai és a cselédjei 
vannak. Fizesse ki a számlájukat és menjen 
a járásába egyelőre csak ismerkedni. 

Noszty engedelmesen sarkon fordult elöl­
járója szavára és a kéznyújtást se várva, sietett 
az ajtó felé. 

Kopereczkynek tetszett ez az engedelmesség 
s nyájasan szólította vissza. 

— Hohó, megállj Ferkó ! Maradj kérlek még 
egy kicsit. Látom, jó tisztviselői matéria lap­
pang benned, eltaláltad a helyes ösvényt és 
nem akarsz visszaélni a rokoni összeköttetés­
sel, a mitől, megvallom, fáztam egy kicsit. Hát 
ülj le most már, végy egy szivart az agyaradra, 
míg kikeresem számodra a hasznos útmutatást. 
Azt ingyen adom. 

Kinyitott egy fiókot az íróasztalban, sokáig 
kutatott, kotorászott benne, s káromkodott, 
hogy nem találja. Felváltva szidta Bubenyikot 
és Malinkát, míg végre megsokalta Feri. A VÁROSHÁZA, VAK BOTTYÁN SZÜLŐHÁZA. 

A BAZILIKA A RÉGI VÁBOSRÉSZLETTEL. 

E S Z T E R G O M I K É P E K . — Jeliy Gynh fölvételei. 

útra, úgy hogy sötétben felesnének a pityókos 
emberek, elrendeled a kocsi eltávolítását a rúd 
különbeni elfűrészelésének terhe alatt. A köz­
igazgatás a legkönnyebb dolog a világon. Látni 
kell tudni és parancsolni, ez az egész. Azon­
felül tapintatos legyen a szolgabíró. Ha valami 
üdvöset csinálsz, csináld nagy kürtöléssel, nagy 
nyilvánosság előtt, ha valakire huszonötöt vá­
gatsz, gondoskodj róla, hogy ne legyen hozzá 
tanú, mert most már állítólag nem szabad bo-
tozni. Nem a miniszter, hanem az újságok 
miatt. A hol rend nincs, rendet kell csinálni. 
A hol az igazság erősebb, mint az emberek, 
ott az igazságot kell a nyeregbe ültetni, a hol 
ellenben az ember erősebb, mint az igazság, 
ott az illető ember pártjára állasz. A legna­
gyobb tudomány tehát az embereket ismerni 
a talpuktól kezdve a fejük tetejéig és arról 
szól, fráter, az én «basznos újjmutatásom», a 
mit keresek, de itt is van már. Elbújt a kutya 
a sok ostoba irás közé. 

Egy kis paksamétát húzott ki s abból kike-
/este a voglányi járásra vonatkozót. 

— Ez az, — monda jelentősen, — ezt ta­
núid meg, mint a bibliát és kövesd, hogy 
hosszú életű légy ebben a járásban. (Folyt. kö>.) 
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ZENE A TÜILEEIAKBAN. 
Paris, augusztus hó. 

A kávéházi kabarét alkonyát éli már Paris­
ban. A Chat-Noir és a Bat-Mort költői neveze­
tes egyéniségek lettek, írásaik minden sorát ma 
aranyával fizetik, minek írjanak hát most tet­
szelgő kuplékat a Montmartre közönségének ?... 
Aztán jött egy uj hullám, egy egészséges párisi 
ötlet mely odaszoktatta őket a champignyi, 
beziersi vagy orangei nyilt színházakhoz, a me­
lyeket az ősök hagytak itt jó kétezred éve . . . Ha 
a<istils7.erű»antik darab nem késztette is tapsra 
az egyébként mesés-könnyen lelkesedő párisia­
kai, vonzotta őket az újdonság, a függöny nél­
küli színpad, a maga primitív bájában, a termé­
szet és élet sajátos összeolvadásával... 

Azt mondják, a szabadban nincs jó akusztika. 
Mégis, úgy látszik, a régiek foglalkoztak a kér­
déssel, mert úgy építették a színházakat, hogy 
a hang kellően érvényesüljön. Bizonyos, hogy 
itt közvetlenebb, nyersebb a hang és épen azért 
a szereplőknek fölöttébb kell ügyelniök a téves 
árnyalatokra, melyeket sehol sem lehet gyor­
sabban kivenni, mint így, a szabadban. 

A francziák kezdték a plein-air festészetet, 
most a színházon folytatják s hogy egy újdon­
ságot mondjak, hallatszanak törekvések a sza­
bad természetben való tanításra. 

A zene sem kerülhette el eme egészséges 
renaissance-ot. A NÉP SZENT ISTVÁN ÉS SZENT IMRE EREKLYÉI ELÉ JÁRUL A BAZILIKÁBAN. 

SZENT ISTVÁN SZÜLETÉSE HELYE, A SZENT ISTVÁN-KÁPOLNA BELSEJE. 

Itt hallhatnak kitűnően szervezett szimfoni­
kus zenekart a legelőkelőbb két zenekar — a Co-
lonne, Lamoureux, de mindenekfölött a párisi 
nagy opera tagjaiból összeválogatva. A szimfo­
nikus zenekar mintegy hatvan tagból áll és 
együttesen közreműködnek a brüsszeli, osztendei 
és a párisi nagy Opera és Opera-Comique éne­
kesei, énekesnői. 

A művészek semmi színházi kosztümöt nem 
használnak, egyszerűen nappali vagy estély-
öltözékeikben szerepelnek. 

A párisiak minden este más és más operában 
gyönyörködhetnek így, majdnem egészében elő­
adva. Természetesen a népszerűbb operákat ve­
szik elő, mint Miliőn, Romeo.és Júlia, Paraszt­
becsület, La Traviala stb. Némelyik estén egy-
egy zenei egyéniséget ismertetnek meg váloga­
tott műveikkel. 

A pénteki estét jótékony czélra szánják. 
A zenebarátok nzt óhajtották, hogy a nép ol­

csón juthasson művészi zeneélvezethez, elszok­
tassa az ivóhelyekről, szóval kellemesebbé tegye 
a szürke napjaikat. Ehhez képest a legdrágább 
helyet 60 centimesben szabták meg, a mi nem is 
egész harmincz krajezár, de már ennyi pén­
zért — páholyt lehet kapni. A legolcsóbb hely 
tizenöt czentimes — hat krajezár! 

Nem lehetne itthon is így népszerűsíteni a 

Néhány zenebarát összeállott, hogy a párisi-
aknák kedveskedjék szabad zenével a leglátoga­
tottabb sétakertben, a Tuileriákban. A népé ez a 
kert, mint Paris valamennyi kertje, mely a fran-
czia királyoké volt azelőtt, a népé Versailles, 
Fontainebleau s a munkanap után, a franczia 
munkás és bourgeois-családok szívják esténkint 
a hűs és kellemes levegőt. A Tuileriák kertje a 
város közepén van, körötte harsogó zaj, de ez 
csöndesen elhal a fák sűrűségében... 

Ma már kevesen gondolnak a franczia forra­
dalom utáni időre, mikor e szépséges parkban 
burgonya és egyéb konyhai vetemények ágyai 
feküdtek. Hja, éhes volt a nép s az éhséget nem 
lehet csillapítani Maréchal de Francé-rózsák­
ka l . . . a minő ma díszíti a revoluezió régebbi 
tanyáját. 

Ma . . . igen csöndes forradalom az, a melyet e 
helyütt láttam, — a zene tartományában — tud­
niillik. Este nyolez óra tájt, mikor a nyári est 
feketesége ráfekszik a fákra, hirtelen nagy, fe­
hér villamos ívlámpák világítanak be egy térsé­
get, elől magas pódiummal, körötte pedig mint-
egy kétezernyi nézővel. . . Olyan párisiak, ki­
ket hivatásuk a nyárra is visszatartott a fővá­
roshoz s az estéiket a szabadban és kellemesen 
óhajtják eltölteni. A színházak zárva — s hiába 
erőlködik Jules Claretie, az öreg, naiv akadémi­
kus, nyáron senki sem megy a Theátre Fran-
Qaisbe Bacine vagy Corneille kedvéért!. . . 

A BÚCSÚBA JÖTT KÖRNYÉKBELI NÉP PIHENŐJE. 

AZ ESZTERGOMI SZENT ISTVÁNNAPI BÚCSÚRÓL. — Jelfy Gynla főtetelei. 
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magyar zeneműveket, hozzáférhetővé téve a 
népnek a Hunyady László, Bánk bán, Carmen, 
She stb. operákat, megismertetve a magyar és 
külföldi nagy zenei egyéniségeket, de elsősor­
ban a magyarokat, kiktől a nép ma is távol áll; 
mert az eddigi költséges előadások visszatartot­
ták . . . Kitűnő zenészeink és szerzőink men­
nek külföldre, kenyér hiján, a ezigány muzsiku­
sok pedig meggazdagszanak az általuk elener-
vált közönségen, kik kénytelen-kelletlen ká­
véházakban töltik estéiket egyéb nemesebb 
szórakozás hiányában. Lendvai Károly. 

A SZOBROK - ÉLNEK. 
(Apró történetek.) 

Irta Ady Endre. 

I. 
A Maupassant asszonya. 

A Monceau-parkban, Parisban, ismerős volt 
már Madge Smith, az angol leány. A fehér, a 
hideg, az aranyhajú, a festegető szűz. Még a 
téli zivatarokon is ott volt, a Maupassant-szo-
bor tájékán. Bolondja volt a Maupassant-szobor 
asszony-alakjának ez a Madge. Szerette ezt az 
élettelen, borongó kőasszonyt, a kit Maupassant 
úgy hangulaton és szivén talált. Parisról azon­
ban úgy nem tudott Madge Smith, mintha soha 
Parisban sem járt volna. Ő olyan szabad terem­
tés volt, a ki a szabadságával semmit sem tudott 
csinálni. Okos volt Madge Smith, sőt több, mint 
okos. Álmodott, várt, akart, érzett és egyelőre 
gyöngécske képeket mázolt. De szép volt s akár­
milyen büszke is, el kellett jönnie az ő Sátánjá­
nak. Két év után mégis csak került egy olyan 
szemtelenségű férfiú, a ki Madge-et megszólí­
totta. Madge Smith akkor is festett a Monceau-
parkban. De bágyadt volt véletlenül s szóba­
állott a férfiúval, a vesztére fiatallal és csi­
nossal. 

— Madge, én is festő vagyok s maga holnap 
délután öt órakor följön a műtermembe. 

így szólott Madge Smithhez félórás, furcsa, 
érzékeny diskurzus után az ismeretlen. Madge-
nek csak akkor jutott eszébe dühöngeni, mikor 
a férfiú elment. Nem tudott festeni e délutánon 
s éjjel nem hunyta le a szemét. Gyűlölte, át­
kozta az idegent, a ki őt így megalázta. De 
délre mégis csak azt határozta, hogy fölmegy a 
műterembe. Előbb persze a Monceau-parkba 
megy s majd talán onnan. De fehér arczát a 
pír fogta el. foltozta be egyre. Ez a Madge 
Smith alapjában nem volt túlságosan testi lény. 
Inkább egy álmokból táplálkozó, hideg, angol­
szász némber, a ki mindenesetre úgyis többet 
kívánna, mint a mennyit a teljesülés adhat. 

De Madge Smith makacskodott, mint egy 
hisztériás franczia leány. Elővette a kis ezüst­
óráját s nézte. Topogott a lábával s haragosan 
súgta: «öt órakor ott leszek.» 

Még csak három óra volt s leült a Maupas­
sant-szobor elé. Nézte az asszonyt, a kit úgy el-
busított a Maupassant könyve. Kora tavasz volt, 
még kevesen sétáltak a parkban. Egyszerre 
csak megszólal halkan, gyöngéden a Maupas­
sant asszonya: 

— És azután, azután mi lesz, édes kis 
Madge ? 

«Azután», Madge összerezzent, erre nem gon­
dolt. «Azután», ő ártatlan leány volt s csak sej­
tette, hogy «mi után». A Maupassant asszonya 
halkan beszélt tovább: 

— Látod, Madge, én tudok mindent és hall­
gass reám. Téged csókolni akarnak s olyan un­
dorító a csók, a mikor elmúlt. Madge, hidd el 
nekem, hogy a csók csak olyanoknak való, a 
kik egyenesen csókolásra születnek. A kinek 
más álma, más bolond rögeszméje is van, mint 
a szerelem, örüljön. Én mondom ezt neked, 
Madge, itt a Maupassant feje alatt. Szomorú 
már az is, hogy élünk, de százszor szomorúbb, 
ha szeretünk. Tedd el a kis ezüst-órádat Madge 
és csináld a kis képeidet. 

Három óra s ötven perez, négy óra s húsz 
perez, öt óra. Öt óra elmúlt s Madge, a fehér, a 
hideg, az aranyhajú, eltette az órát. Lehűlt, s 
határozottan, gőgösen mondogatta magában: 
«ha holnap meg mer szólítani az a pimasz, a 
székemet vágom a fejéhez.» 

II. 
A haragos Sphynx. 

A Sphynxet egy jámbor, jó jövedelmű kép­
faragó faragta, de mégis Sphynx volt. Egy csűr­
szerű középület előtt meredt, nézett az utczára. 
Magas talapzatra fektették, hogy jobban lásson 
a Végtelenségbe és a Titokba, tí a Sphynx olyan 
komolyan végezte a dolgát, mintha valami mű­
remek lett volna. 

Csak egy bánata volt a Sphynxnek: közelben 
valami korcsma zajongott. Ez a korcsma haj­
nalig, sőt reggelig lármás volt. A korhelyek 
előtte, a Sphynx előtt, jöttek és mentek. S néha, 
ha részeg kedvük támadt, vetemedtek olyan 
csúfságokra, hogy ő egyszerű Sphynx létére is 
csömört kapott. 

A Sphynx ismerte az utczát, a világot, a kor­
helyeket. Tudta, hogy nem minden emberlény 
álmodik a Végtelenről és az örök Titokról. De 
az mégis boszantotta, hogy az ő hátán néha 
utálatos, részeg ficzkók lovagolnak. Mert éjsza­
kánként a korcsmából tóduló részegek ilyen 
tréfákat mertek mívelni a Sphynx-szel. Fölmász­
tak a talapzatra, kurjongattak. Végűi is diadal­
masan őt, a nagy mozdulatlant, megülték, mint 
egy lovat. 

dHohói), szisszent föl egy éjfélben a Sphynx, 
a mikor megint körűizárta egy részeg sereg. 
('Várjatok, ha van köztetek valaki, a ki meg­
érdemli, ma leczkét kap.» 

A részegek, vétkes és ifjú emberek, röhögtek, 
biztatták egymást. Közönséges, úri tacskók vol­
tak valamennyien, a kik az élet értelmére sohse 
voltak s lesznek kíváncsiak. De véletlenül bele^ 
vetődött a társaságba egy szemüveges muzsikus 
is. A muzsikus nem volt foglalkozásos korhely 
és léha. De néha az új zengések keresésében 
úgy kifárasztotta magát, hogy kellett neki a 
léhaság és a korcsma. A mikor már a hitvány 
kompánia sorra megmászta a Sphynx hátát, va­
laki elkiáltotta magát: 

— A muzsikus még nem lovagolt, hé, mu-
muzsikus ! 

Öten is tolták föl a Sphynxre a szemüveges 
muzsikust. A muzsikusnak fönt szédült a feje s 
leesett a szemüvege. Nagy volt a pajtások gau-
diuma, de a muzsikus szégyelte magát. A Sphynx 
pedig halkan beszélt magában: «megállj, mu­
zsikus, hát te is olyan vagy, mint a többi utczai 
fráter, holott a Végtelen és a Titok kínoz jobb 
óráidban.* S a szomszéd pillanatban már zuhant 
fejjel lefele a muzsikus. A részeg pajtások szét­
riadtak s a Sphynx nézte üres szemeivel az ut­
czát. Előtte hörgött az aszfalton zúzott, véres 
fejjel a muzsikus, de a Sphynx nem bánta. 

III. 
Csokonai Vitéz Mihály. 

Debreczen, maró télben: a mesék halott, 
elátkozott városa. Mintha emberi szivek fúj­
nák magukból ki ezt a különös, barométer­
csúfoló telet. Este, ha a Hold is süt, meg akar 
állni a szivünk. Minden érzékünkkel valami 
dermesztő, babonás hatalom játszik. Az utczai 
lámpák mintha szomorú, pislogó fáklyák volná­
nak, a melyeket kétöles kisértet-emberek lóbál­
nak. Vidám vendéglők muzsikája úgy ér hozzánk, 
mintha kripták alatt kurjongatnák, hogy soh6e 
halunk meg. Oh, sehol sem olyan hideg a hideg, 
mint Debreczenben. Csak Csokonait nem fa­
gyasztják meg az egymást kergető telek. Ő áll 
a kis kertben, kemény télen is, virtusos tartás­
ban. Akkor is, a mikor téli süketséggel bújnak 
a korai alkonyba Nagy-Templom ós Kollégium. 
A mikor egész Debreczen mintha összefogna, 
hogy no most meghalsz, meleg. Hideg város, 
gőgös város, meleg-ölő város, de jó, hogy szo­
borként legalább figyel téged Lilla poétája. 
Hajh, Debreczen, híres Vitéz Mihálynál ma 
sincs neked még forróbb szivű fiad. 

Januári alkony volt s a mit itt leírunk, tiz 
perczig sem tartott. Eopogott a hó s félelmes 
volt a téli Debreczen. Egy fiatal pár verődött 
össze a Nagy-Templom előtt. Talán nem vélet­
lenül és mentek szaporán, forró szavakat súgva. 
A Csokonai-szobornál megriadt és szinte kiál­
tott a fiú: 

— Piroska, nézze, jön az édes apja. 
S azután már ugrott is a legényke. Be a szo­

borhoz, húsz-harmincz száraz koszorú közé, 
derékig a hóba. S Piroska futhatott az apja elé 
s édes hazugsággal mondhatta: 

— De jó, hogy jöttél, édes apám, sokáig tar­
tott a zongora-óra 

S eközben pajkosan, szeretettel nézte Cso­
konai Vitéz Mihály, mint mászik ki a köszönik 
alól havasán egy forró legényke. Talán sürgette 
is a fiút, mert a koszorúkra szükség volt. Kékiné 
jött, a sánta Kékiné, a Nagy-Templom öreg kol­
dusasszonya, a kezetlen urával. Kékiné bátran 
odabiczegett a szoborhoz, két kötélre fűzte a 
száraz koszorúkat s vitte, húzta. Ha jön rendőr, 
nagy baj lesz, de ha nem jön rendőr, sok láng 
és meleg lesz e koszorúkból. Csokonai mintha 
figyelt volna gondosan: nem jött rendőr. De 
jött egy vékony kabátú, sápadt fiú, borzas legény 
arra. Nagyon szomorúan, s a ki a vesékbe tudna 
olvasni, talán retteneteseket olvasott volna ki e 
fiúból. Talán ez a fiú, esetleg poéta, így boro­
san és bánatosan, egyenesen a halálba készült. 
S a Hold tréfásan sütött, a legény a szoborhoz 
ért. Valahogyan, csodálatosan megkönnyülhe-
tett a szive, mert fütyölni kezdett. A csikóbőrös 
kulacs zsoltár-szerű, filozófus, engesztelő dalát. 
A hogy vékony kabátjában loholt, még tízszer 
is visszanézett a szoborra. S kedves, vidám szo­
morúsággal, szomorú vígsággal, mintha intege­
tett volna neki Csokonai Vitéz Mihály. 

IV. 
A Jim bálványa. 

Transvaalban, egyik híres csatamezőn, szob­
rot állítottak valamely elesett angol generális­
nak. Közelben volt a szoborhoz esetlegesen a 
Hendrich van Krüjter majorja. Hendrick vau 
Krüjter százados volt az angol-búr háború ide­
jén. Egyébként pedig aféle bibliás búr paraszt, 
súlyosbítva egy régi nemesi név gőgjével. Ami­
kor a generális szobrát leleplezték a síkon, a 
Krüjter-majorban némaság lakozott. Este későn 
Hendrich van Krüjter elé került Jim, a néger 
istállófiú. 

Hendrick van Krüjter rárivallt a fekete su­
han ez ra : 

— Hol jártál délelőtt óta, te fekete gazember? 
A néger suhancz megijedt s szaporán mondó­

kázott : 
— Uram, jöttek hatalmas angolok, ágyúkkal, 

zászlókkal. S azután egy olyan díszes úr, mintha 
császár lett volna, beszélt. Bögtön erre egy vas­
embert láttunk, olyan volt, mint egy isten. Most 
is ott van uram s épen a mi majorunkra néz. 

— Gazember, hát nem megkereszteltettelek 
téged tavaly? Nem emlékszel, mit mondott a 
lelkész úr? «Faragott képet ne csinálj magad­
nak, hogy azt imádjad." Az angol urak pogány 
hóhérok s ha te még egyszer az elé a bálvány 
elé mégy, le foglak lőni, mint egy kutyát. 

Jim remegett, de éjszakánként mégis csak el­
csalta magához a szobor. Jim nem sejtette, hogy 
az egy vitéz, halott angol generális. Ő tízméte­
res távolból nézte az érezszobrot s mivel ezt 
fehérarczú imádkozóktól látta egyszer a város­
ban, letérdelt. így térdelve kapta egy holdvilá­
gos éjszakán Jimet a gazdája. Hendrick van 
Krüjternek pu'ska volt a vállán. Indulatosan 
kapta le a puskát s a szoborra lőtt. Csattant a 
fegyver s hidegen, kaczagva, alig csattanva 
üzent vissza a golyó a szoborról. Hendrick van 
Krüjter még kétszer lőtt rá a szoborra haszta­
lanul. A negyedik golyóval végre mérgében 
Jimet lőtte keresztül. Ez sikerűit, de a szobor 
másnap is a helyén állott s Hendrick van Krüj­
ter nagyon sajnálta Jimet, a ki alapjában be­
csületes, hű, néger szolga volt. 

ROMA TEMPLOMAI. 
Bóma, — a hol pedig a világ összes városai 

közül a legtöbb templom van, ismét meggyara­
podik egy új templommal. A S. Ludovisi ne­
gyedben már le is tették az új templom alap­
kövét, a melyet a pápa az ő saját külön kápol­
nájában beszentelt. 

Ez a kis hir érdemes arra, hogy megálljunk 
mellette. 

Bómát, az örök várost a templomok városá­
nak is lehetne nevezni. Közel félezer templom 
díszíti zegzugos utczáit, tágas tereit. De mégis 
majdnem minden esztendőben megszaporodik 
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egygyel. Ennek oka pedig az, hogy a régi, több 
százéves, sőt már a második évezredben járó 
templomok roskadoznak és legjobb esetben gyö­
keres renoválásra szorulnak, de legnagyobbrészt 
már a teljes nyugalomba vonulás előtt állanak. 
Egy-két évtizeden belül már nem is lehet majd 
bennük istentiszteleteket tartani és ekkor már 
igazán csak érdekes látnivalókká, afféle kultusz-
múzeummá lesznek. Most is, nyaranta, a legtöbb­
nek hóna alá mankót dugnak, alátámasztó ge­
rendák alakjában és mind gyakrabban kerülnek 
elő a szépségflastromok meg ifjító balzsamok: 
az épitőállványok, ördöngös favázas reperáló 
szerkezetek, a melyeken át néhány esztendőre 
ujabb életerőt szívnak magukba Bóma agg 
templomai. 

Ezek pedig nemcsak a keresztény vallás temp­
lomai, hanem valóságos kultúrtörténeti objek­
tumok. Mindengyiknek külön élettörténete van, 
a mely összeforr a világtörténelemmel és e mel­
lett egy-egy nagy művész szellemével. És ha 
végignézzük őket, történetükben az egész embe­
riség fejlődését látjuk. 

Mert például kezdetben ezek a templomok 
nem voltak egyebek, mint a többi római magán­
házak. Legföljebb annyiban volt külön egyéni­
ségük, hogy a hol nagyobb vallási gyülekezetek 
alakultak, ott színeket vagy pajtákat építtettek 
e czélra. Ilyen volt pl. a legrégibb római temp­
lom, a S. Pudenzia, Pudens római polgár házá­
ban, a hol állítólag maga Szt. Péter lakott és 
vezette a szertartásokat. Az ilyen primitív for­
májú templomi építkezésekbe legjobb betekin­
tést enged a S. Clemente és a S. Maria in 
Cosmedin templom. Az előbbiről már 392-ben 
határozott említés történik régi okiratokban. 
Később azonban feldúlják Guiscard seregei és 
a mai templom már a réginek romjaira épült. 
A régi templomot azonban később kiásták és 
most az újnak alépítménye. Egyhajós pajta­
szerű alkotmány volt ez a régi templom, primi­
tív freskókkal díszítve, a melyek közül egyik­
másik még most is ép. Itt van pl. egy Jézus 
kép, a melyen a Megváltó szakái nélkül van áb­
rázolva és a melynek színei még ma is üdék. 
A S. Cosmedin pajta-formája egyébként még 
most is kitűnően érvényesül. Harangtornya mái-
későbbi eredetű és azt a XII. században építet­
ték oda. Előcsarnokában hatalmas tritón-maszk 
van, a melyekről ezt a teret Bocca della Verita-
nak is nevezik, vagyis az «Igazság Szájának.» 
Ez a tritónfej ugyanis valamikor a biró szerepét 
viselte ilt. A vádlottak kezét ennek hatalmas 
szájába kellett betenni és a ki hazudott, annak 
kezét ez a kőfej leharapta. . . A monda legalább 
így tartja. 

Ezek a templomok, a IV. századból való 
S. Giorgio in Velabróval együtt, pogány temp­
lomok romjai fölé épültek, de a S. S. Cosma el 

A S A N T A MAEIA MAGGIOBE BAZILIKÁJA. 

Damiano már ép pogány templomból leszkeresz-
tóny szentélylyé. Ezt a Foro Bomano "mellett 
szerényen meghúzódó kis körtemplomot még 

A SCALA SANTA, A SZENT LÉPCSŐ. 

Maxentius császár építette Bomulus templom­
nak és a keresztény kultusz 408-ban veszi át, a 
mikor már az egész világon elterjednek magasz-
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KÓMÁI TEMPLOMOK. 

tos igéi és eszméi. És ekkor már a templomok 
közelebb jönnek Bóma szivéhez. Mert eddig 
csak a város falain kivül, vagy legjobb esetben 
a városkapuk tövében húzódtak meg. így pld. a 
S. Maria in Trastevere, a mely azon a helyen 
épült még 220-ban, a hol Jézus halálakor olaj-
forrás buzogott fel a földből, továbbá a S. Cecília 
templom, a mely eredetileg a szentnek lakóhe­
lye volt és 225-ben avatta csak templommá 
I. Orbán pápa. E templomnak balkápolnája ál­
lítólag Szent Ceciliának fürdőszobája lenne s 
ezt a feltevést egy antik fürdő befalazott marad­
ványai és csővezetéke is igazolni látszanak. A 
szentnek holtteste is itt van eltemetve a főoltár 
alatt és fölötte Madema szobra, a mely abban 
a nyugvásban ábrázolja a szent szüzett, a ho­
gyan a katakombában lefejezett holttestét meg­
találták. Itt a tribunában megfeketedett mozai­
kot is látunk, a mely még a IV. századból való. 

A mozaikipar színvonala azonban már sülyed 
ekkor és egy új díszítő iparág keletkezik. És 
pedig a cosmata, a mely nem más, mint már­
ványberakás. Antik torzókból, üveglemezekből, 
arany és ezüst fémlapokból készül és a temp­
lomok padozatát meg falait diszítik vele. A ne­
vét egy római családtól, a Cosmata családtól, 
nyerte, a melynek kezében volt ez az iparág. 

Mert lassan, lassan, de mégis a templomok 
díszére, a szemnek kedvessé való tételére is 
gondolnak már. Ekkor azután az antik pogány 
épületeket is felhasználják már, hogy templo­
maikat szebbé tegyék. Márványdiszeket, teritő­
ket visznek el e czélra, aranyedényekből vallási 
szertartások rekvizitumai lesznek, alabástrom 
oszlopok templomi díszül vándorolnak és ettől 
kezdve a templomok pompája egyre növekszik. 
A falakat kifestik, mozaiü díszekkel látják el, 
aranyat és drágaköveket halmoznak fel benne 
és a templom most már a művészetek temp­
loma is lesz. 

A S. Paolo fuori le Mura is ekkor épül át 
mai formájába, abból az egyszerű kis kápol-
nácskából, a melyet Konstantin építtetett. Hatal­
mas öt hajós bazilika lett belőle, a mely stílusra 
nézve még ma is Bóma legszebb temploma. 
Nyolczvan pari-i márvány és pavonazetto osz­
lop díszíti hajóit, a melyek fölött ott van az 
összes pápák mozaik képe, kezdve Szt. Pétertől, 
a legelső egyházfejedelemtől, egész XIII. Leóig. 
A templom a múlt században leégett és azóta 
még szebbé épült, a réginek mintájára. Az 
újjáépítéshez még az egyiptomi alkirály és az 
orosz czár is hozzájárultak fejedelmi ajándékok­
kal. Az alkirály nyolez gyönyörű alabástrom 
oszlopot, a czár pedig ugyanannyi malachittön­
köt adott az újjáépülő gyönyörű templomnak, 
a mely még a Szt. Péter templomot is felül­
múlja. 

De csak szépségben múlja felül. Nagyságban 
nem, mert a földkerekség legnagyobb temploma 
ez. Korra nézve egy idős az előbbivel, de azóta 
annyiszor átépítették, hogy azt már számon 
sem lehet tartani. Eredetileg egy kis kápolna 
volt, a mely Szent Péter sirja felett épült, a régi 
Nero-czirkusz romjain, később azonban annyi 
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apró templom és kápolna épült még hozzá, hogy 
a mikor V. Miklós pápa új templomot akart 
helyére építtetni, valamenyi kápolnát összefog­
lalta egy óriás templomba. Az alapkövét azon­
ban csak II. Gyula pápa tette le, most 400 esz­
tendeje és a cinquecento valamennyi művésze 
dolgozott rajta, a mig az lett belőle, a mi ma. 
Sőt a tervét is nem kevesebb, mint nyolcz em­
ber csinálta, még pedig Bramante, ftaffael, San-
gallo, Giocondo, Peruzzi, Michelangelo, Fon-
tana majd végül Maderna. Több mint száz évig 
építették és költsége több, mint 47 millió scudi, 
vagyis 250 millió korona. A legpazarabb pom­
pával, szinte barokk túltömöttséggel van építve 
és legkisebb fülkéje is megbecsülhetetlen mű­
kincseket őriz, minden kövének pedig külön 
története van. 

De «minden templomok feje és anyja.. .» 
mégis csak a S. Giovanni in Laterano, a melyet 
Nagy Konstantin építtetett és a mely czíme-
rében ott viseli e büszke szavakat: Omnium ur-
bis et orbis ecclesiarum mater el caput. Három­
szor is leégett és háromszor is újraépítették. 

Valamikor régen a pápák is ott laktak még az 
óriási lateráni palotában, a melynek egyik erké­
lyéről hirdették ki a bíborosok az ujonan meg­
választott pápák nevét. Ma kongó múzeum.. . 
Hatalmas homlokzatát Galilei építette és itt őr­
zik e templomban azt az asztalt, a melynél 
Szent Péter a katakombákban a miséit tartotta. 
A templom középső hajójában az apostolok óri­
ási szobrai és az egyik fülkében még most is 
ott van egy lófarkos török zászló, a melyet a 
keresztes háborúk hősei hoztak a pápának. Ide 
helyezték el most XIII. Leó pápa díszes sírem­
lékét is, a mely Tadolini szobrász mester műve. 

Közel hozzá a Scala Santa, a Szent lépcső 
temploma. Ennek kőlépcsőin a zarándokok 
csak téiden csúszva mehetnek fel, mert ezeket 
Szt. Ilona hozatta Jeruzsálemből, a hol Pilátus 
palotája előtt állottak és így ez az a lépcső, a 
melyen Jézus a Golgotáját megkezdte. 

Alig egy kődobásnyira a S. Croce in Gerusa-
lemme, a melyet Szt. Ilona építtetett, annak 
örömére, hogy a szent keresztet megtalálta. 
A szent relikviákat itt őrzik a főoltár alatt, egy 

bazalt urnában. A falakon Pinturicchio freskói, 
a melyek a szent kereszt megtalálóját ábrá­
zolják. 

Ugyancsak Szt. Ilonával van egybefüggésben 
a S. Maria in Aracoeli templom. Itt őrzik ugyan 
is a szent nő földi maradványait. Számtalan 
lépcső vezet fel ide, a Capitoliumra, a hol ez az 
ódon templom áll, a mely azonban a legbájo­
sabb templomok egyike. Különösen karácsony-
tá j t . . . Ilyenkor vannak itt u. i. a gyerekprédi-
kácziók. Egy kis gyereket megválasztanak Jézus­
nak (II Santo Bambino) és a templomban gyö­
nyörű jászolkát állítva fel, a kis Jézusnak ott 
kell megszületnie... Azután egész Vízkeresztig 
mindennap prédikál is ez az öklömnyi szent a 
jóságról, az irgalmasságról, szeretetről és vé­
kony gyerekhangjától szinte kiragyog a félho­
mályos öreg templom . . . Az ő ártatlan ajkából 
ezek a tiszta igék valósággal úgy hatnak az em­
berre, mint az isteni kinyilatkozások és az em­
beri lélek Isten hangját hal l ja . . . 

Ballá Ignácz. 
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A HÉTRŐL. 
A prolekezió ellen. A közélet megtisztításá­

nak a munkájához hozzátartozik az a rendelet, 
a melyet Kossuth Ferencz kereskedelmi minisz­
ter adott ki a protekezió ellen. Nincs a világon 
olyan eszményi berendezettségű ország, a hol 
a protekeziónak szerepe ne jutna: de viszont 
az is tagadhatatlan, hogy ez a szerep minálunk 
az életnek minden területén nagyon is domi­
náló. Mi már ott tartunk, hogy a legigazabb 
érdem és a legméltóbb tehetség is a maga bol­
dogulásának múlhatatlanul szükséges eleméül 
érzi a protekeziót. Ez az állapot míg egyrészről 
szinte az erkölcsi erő értékét adja meg a pro­
tekeziónak, másrészről határozottan demorali­
zálja a tehetség és az érdem öntudatát. Ha 
mindig csak a tehetségtelenség folyamodott 
volna a protekezió igénybe vételéhez, a prote-
gíílás rendszere soha olyan merészszé nem 
válhatott volna, mint a mikor az igaz érdem 
támaszának is joggal vallhatja magát. Ezért 
nagy lélektani erő és sok etika van Kossuth 

momra már nincs mentség. Csak arra kérem, 
legalább szombatig tartsák'bennem az életet. 

A tanár meplepetten kérdezte : 
— Mindent el fogunk követni, hogy meg­

gyógyuljon: de ha Isten másként akarja, miért 
kívánja azt, hogy épen szombaton haljon meg? 

Halálos ágyán az ember nem titkolódzik 
többé. A nagybeteg is őszintén felelt: 

— Mert akkor a vasárnapi lapokban jelenik 
meg a nekrológom. 

A dolog teljességéhez tartozik elmondani, 
hogy a kívánsága megvalósult. Csakugyan 
vasárnapra halt meg. Ünnepi számban jelent 
meg a nekrológja. — Ennek az anekdotának 
pedig komoly lélektani alapja van. Doktorok, 
kriminalisták és pszichológusok sok érdekes 
dolgot tudnak elmondani a hiúság szerepéről 
a halálban. E hiúság legprimitívebb és leg­
gyakoribb megszólalása: a szép temetés vágya. 
Ez bir rá sok embert, hogy még életében meg­
csináltatta diszes nyugvóhelyét. Ez a hiúság 
dolgozik főként öreg asszonyokban, a kik kop­
lalni tudnak, csakhogy összekuporgassák a szép 

perez alatt hatvanezer koronát és igen nagy 
dicsőséget szerzett a gazdájának, báró Üchtritz 
Zsigmondnak. De nemcsak a tulajdonosának 
szerzett örömet Sixtus, hanem a lóverseny-sport 
mindama híveinek, a kik bizalommal voltak a 
talentumához. A kik öt forint árát biztak benne, 
azokat hetven forinttal jutalmazta, vájjon me­
lyik «sokat igérő tehetség» fizet ilyen gavallé­
rosan a híveinek ? Egyébként meg kell állapí­
tani, hogy a magyar derbynek az idén épen 
olyan hatalmas és épen olyan lelkes közönsége 
volt, mint az elmulí esztendőkben. A mit azért 
kell megemlíteni, mert a legutóbbi idők folya­
mán a lóverseny-kultusz, illetve a totalizatőr-
játék szenvedelmének meghalkítására energi­
kusabb kísérletek történtek. A legolcsóbb he­
lyen már nincs totalizatőr, a minek azonban 
az az egyetlen eredménye, hogy a legolcsóbb 
helyen már nincs is közönség. A publikum nem 
maradt el a lóversenytérről, csak utána men-
a fogadó-gépnek, és épen úgy játszik, mint azt 
előtt, csak hogy most már nagyobb beléptidíjat 
fizet a passziójáért. A kísérletnek ez az ered-
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rendeletének abban a passzusában, a mely 
a méltatlanság és a tehetségtelenség beval­
lásának bélyegezi a protekezió keresését. Az 
igaz erkölcs ilyen megnyilatkozásának, ha ve­
zető helyről jön, bizonyára megvan nemcsak 
az értéke, hanem a hatása is. A mi azonban, 
sajnos, nem jelenti azt, hogy akár maga Kos­
suth Ferencz is télies és tökéletes eredményt 
várhatna az ő becsületes, nemes és tiszta szán­
dékú rendeletétől. Mert hol van az a tehetséges 
ember, a ki a. maga talentumát alkalmasnak ne 
tartaná nagyobbrendű állás és föladat betölté­
sere is, mint a milyet elfoglal és ennélfogva ne 
erezné magát többre jogosítottnak, mint a meny­
nyije van ? 

* 
A halál hiúsága. Újságíró körökben él egy 

anekdota egy igen előkelő és igen hiu ember­
ről. Ez a kiváló ember egyszer beteg lett, még 
pedig igen súlyos beteg. Hasztalan volt az 
orvosok minden tudománya és minden igye­
kezete, a beteg ereje rohamosan hanyatlott és 
maga is érezte, hogy immár a vég közeledik. 
Megfogta az orvos-tanár kezét, a ki mindig az 
agya mellett volt és el-elakadó hangon így 
szólt hozzá: 

• Kedves professzorom, tudom, hogy szá-

temetésük költségét. De még nagyobb szerepe 
jut a hiúságnak a halál tudatos, szándékos 
módjánál: az öngyilkosságban. Van öngyilkos 
jelölt, a ki hónapokig tanulmányozza, miként 
emészthetné el magát a legesztetikusabban: 
eltorzulás és a rombolás minden látható jele 
nélkül. Ez a hiúság hajszolja az élet elfáradott-
jait arra is, hogy valami sajátos, valami egészen 
különös, szenzácziósan új vagy idegrázóan ere­
deti formáját keressék a maguk elpusztításának. 
Most egyszerre két ilyen esetet közölnek az 
ujságok. Egy életunt férfi a szájába vett dina­
mittal akarta szétrobbantani magát: egy dub­
lini fiatal leány, Hunt Alienne pedig egy torony 
legmagasabb csúcsáról vetette le magát. Hátra­
hagyott levelében ezt írja: «Úri család gyer­
meke vagyok, nem ölhetem meg magamat úgy, 
hogy marólúgot igyam, mint egy eselédleány». — 
íme, mikor az embert elhagyta már az életnek 
minden vágya, minden kedv és minden re­
ménység, kifosztott lelkében még ott él egy 
tulajdonság: a halálba is belenyúló hiúság. 

Sixtus. Ez egy négy esztendős sárga mén 
neve, a mely a múlt héten, Szent István napján 
délután négy óra tájban nem egészen három 

menye csak azt bizonyítja, hogy ha végképen 
megszüntetnék a totalizatőri a lőversenytéren, 
belehalna maga a lóverseny intézménye is. Nem 
lenne nemzeti szerencsétlenség, de minden­
esetre olyan orvosság, a mely nem érné meg 
az árát. Bizonyára nem örvendetes dolog, mikor 
szegény emberek ellóversenyezik a sovány ga­
rasaikat — néha a mások kövér bankóit is, — 
de az meg épenséggel nem bizonyos, hogy, ha 
futtatás nem lenne, ezek a garasok okvetetlenül 
érdemesebb, méltóbb helyre jutnának. Az őr-
dögnek ezer módja, eszköze van hozzá, hogy a 
maga adóját behajtsa. Viszont a lóverseny 
nemcsak visz pénzt, hanem hoz is. A mi ide­
genforgalmunk van, ennek nagy részét a lóver­
seny csinálja, nem is szólva arról, hogy — akár 
üdvös ez, akár nem üdvös — ez a páratlanul 
népszerű mulatság ma nélkülözhetetlen eleme 
egy nagyváros nagyvárosi életének. Nekünk 
pedig száz okból fontos, hogy Budapestet nagy­
városnak ismerje a világ. Angliában többet 
lóversenyeznek, mint nálunk, de azért nem 
ment tönkre se Anglia, se London, se az angol 
erkölcs. Mert nem a szórakozás kedvelése az, 
a mi pusztít és tönkre tesz, hanem a munka 
kerülése és megvetése. 
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tekben, zajtalanul ment végbe; a fővárost, 
mint az aquincumi múzeum tulajdonosát, Va-
sziljevits János polgármester képviselte. 

TITTONI OLASZ ÉS AEHRENTHAL OSZTRÁK-MAGYAR KÜLÜGYMINISZTEREK A SEMMERINGEN. 

Caruso. Petőfi Sándor háromszáz pengő fo­
r intot kapott honorárium gyanánt az első vers­
kötetéért : Caruso, a tenorista, tizenkétezer 
koronái kap, a mért egy estén játszik a buda­
pesti Operaházban és elénekh azt a dalt, hogy : 
La donna e mobile . . . Hogy melyik nagyobb 
gazdagodása a magyar ku l túrának: a I e tón 
dalai-é vagy a Caruso dalolása, ezt talán fölös­
leges lenne — egybevetni. De viszont fölösleges 
minden lamentáczió is a Caruso honoráriuma 
miatt , mert a tenorista azt mondja, hogy neki 
joga van annyit követelnie a művészetéért, a 
mennyit neki jól esik és senki se köteles neki 
nem tizenkétezer, de tizenkét koronát se fizetni, 
ha nem kíváncsi erre a művészetre. így állván 
a dolog, már most csak szubjektív kérdés az, 
megér-é ennek a kíváncsiságnak a kielégülése 
tizenkétezer koronát? Tízezer embernek nem 
ér meg, a tizezeregyediknek megér. Vannak 
emberek, a kik, mikor nincsen szezonja, nem 
sajnálnak egy baraczkért húsz koronát, mért 
ne lennének olyanok is, a kik nem sajnálnak a 
Caruso meghallgatásáért ötszáz koronát? Az 
is luxus, ez is luxus és a luxusnak mindig meg­
volt a maga óriási tétele az emberiség háztar­
tásában. Az az ellenvetés pedig, min tha a szük­
ségtelennek ez a túlfizetése rovására menne a 
szükségesnek vagy a méltónak, egyszerűen 
naiv. Vagy lelki szüksége az valakinek, hogy 
meghallgassa Carusót, h a mindjárt ötszáz ko­
ronába kerül is egy páholy — és talán ilyen 
ember is akad, — vagy pedig nem lelki szük­
sége, de meghallgatja épen azért, mert ötszáz 
koronába kerül a páholya. Az az előbbi ember, 
ha ennyit nem sajnál a művészi gyönyörűség­
ért, bizonyára készséggel áldoz —kevesebbet 
is érte. A ki pedig azért veszi meg a jegyét, 
mer t drága, az nem a művészi gyönyörűségre 
szánt pénzből költ, hanem a drágára szánt 
pénzből, legyen ez a drága akár tenorista, akár 
sárga-dinnye. Mert ez neki mindegy. A fő, hogy 
sokba kerüljön. Azoknak a pénzén tehát, a kik 
ezeket az ötszáz koronás páholyokat ÓH száz 
koronás zsöllóket megveszik, nincs miért saj­
nálkozni . A mi nem jelenti azt. hogy az ember 
ne sajnálja a maga pénzét ezért a drága mulat ­
ságért. H a pedig ezt sajnálja, akkor egyszerűen 
ne kérjen belőle, mert az meg egészen bizo­
nyos, hogy senki se lesz szegényebb se ötszáz, 
se száz koronával, ha nem hallotta is Carusót 
énekelni . 

E M L É K T Á B L A A Z A Q U I N C U M I 
M Ú Z E U M O N . 

Budapest egyik legérdekesebb nevezetessége, 
az aouineumi múzeum közelebb szép és kegye­
letes ünnep színhelye vo l t : emléktáblát leplez­
tek le a múzeum-épület falán a magyar régiség­
tudomány úttörőjének és tulajdonképeni meg­

alapítójának, Schönwvmer Istvánnak emlékeze­
tére. Schönwisner jezsuita barát volt, a Mária 
Terézia által Budára hozott egyetemen a numis-
matika tanára és az egyetemi könyvtár őre. ké­
sőbb nagyváradi kanonok. Kora viszonyaihoz 
képest bámulatos buzgalommal és rendszeres 
tudással művelte szakmáját, az archaeologiát 
ós numismatikát. Munkái, melyek latin nyel­
ven jelentek meg, első rendszeres feldolgozásai 
a pannóniai római régiségeknek. Egyes ily em­
lékek, feliratos kövek már előtte is érdeklődést 
keltettek, még Mátyás király" idejéből is talál­
juk nyomait ennek az érdeklődésnek, de a ré­
giek legfeljebb ha fölemlítették az egyes tárgya­
kat, leírtak a feliratokat a nélkül, hogy bármi­
féle következtetést tudtak volna belőlük vonni 
s megkísértették volna megfelelő tanulságokat 
meríteni belőlük. Schönwisner volt az első, a ki 
módszeresen dolgozta fel az O-Budán és kör­
nyékén talált római emlékeket. 

A magyar archaeologiai tudománynak első 
alapvető terméke Sehönwisnemek az a könyve, 
melyben az óbudai Flórián-téren talált római 
hypoeauslumot írja le kora legelőkelőbb tudo­
mányos színvonalán álló pontossággal és mód­
szerességgel. Aquincum nevének megállapítása 
is az ő érdeme. Egész az ő koráig Bonfinius 
nyomán az a téves nézet állt, hogy a mai Ó-Buda 
helyén állott római várost a trójai eredetű 
SÍI amberek alapították ós Sicambria volt_a neve. 
Schönwisner mutat ta ki kétségbe nem vonható 
módon e nézet tévességét s ő bizonyította 
be, hogy Aquincumnak nem volt soha más 
neve, mint Aquincum. Egy másik munkájában 
Pannónia valamennyi dunamelléki helységének 
fekvését igyekezett megállapítani. Szintén alap­
vető munkája a magyar archaeologia szempont­
jából az, a mely Sabaiiumról, a mai Szombat­
helyről szól. Ez a munka többet ad, mint a 
mennyit a czime ígé r : megvan benne egész 
Pannónia története, a hogy az akkor rendelke­
zésre állott források alapján meg lehetett írni. 
Méltán nevezte tehát Salamon Ferencz ama-
gyar rendszeres régiségbúvárlat megalapítójá­
nak Sehönwisnert. 

Mint a magyar művelődés egyik úttörő mun­
kása, megérdemelte Schönwisner azt a kegye­
letes megemlékezést utódai, a mai tudósok ré­
széről, a mely az emléktábla állításában nyil­
vánul. Az eszme már vagy húsz év előtt föl­
vetődött egy régiség- és történettudósokból 
álló magántársaságban : akkor gyűjtést is ren­
deztek egymás közt e czélra. Az akkor össze­
gyűlt kisebb összegű pénz ma megszaporodván, 
ki tűnő történetírónk, Thallóczj/ Lajos kezdé­
sére elkészíttették az emléktáblát Darás János 
fiatal szobrászszal; a rajta levő latin föliratot 
dr. Kuzsinszkij Bálint egyetemi tanár, az aquin­
cumi múzeum és ásatások vezetője szerkesz­
tette, lapidárisan jelezve rajta Schönwisner ér­
demeit. Az emléktábla leleplezése szerény kére-

TATÁEEABSAG. 
REGÉNT. IFoljtaUg.1 

Irta P É K Á R G Y U L A . 

Biad a kürt, vége a khán pihenőjének, — 
életre ébredhet a palota újból. Vezéreinek hó­
dolatára a Nagyúr a Vas-Kapu elé lép. Ám ko­
mor a Ghiréj, komorabb, mint valaha. Szép 
volt az álom, de annál ret tentőbb u tána a ku-
darcz, — s az ocsudás perczében még nagyobb 
hegygyé nőttek lelke fölé a sötét gondolatok. 
Most látja ismét kezén a vért, látja az örökére 
törő négy herczeget s eszébe ju t Zareyma. 
Hiába, nincsen mámor, nincs feledés, nincs 
talizmán az ő s z á m á r a . . . Alig hallja a Shirin 
bég üdvözlését, a Khán-aga jelentését, s csak 
akkor eszmél, mikor az orosz harczból érkező 
tatár-követség eléje járul . Jön Dédes aga a kin­
csekkel, foglyokkal s a kilencz legszebb ajándék-
leánynyal. A mirzák mögött csendesen kanya­
rodik fel az udvarra az orosz fejekkel rakott 
száz szekér. 

Megszólal az aga, a khán azonban az egy­
szer csak igen kelletlenül szenvedi a magasz­
taló beszédet. Fi tymálva tekint a hozott kincsre 
s a kilencz orosz leányt nyomban szine elől 
kergetteti. Hadd boldogítsák vezéreit! Végre a 
véres szekerekre pillant. 

- Száz arába, — jelenti büszkén Üzbég 
mirza, — mindeniken száz muszka fej !' 

Unja a Nagyúr a czeremóniát s csak annál 
sötétebb arczczal lép elő találomra az egyik 
kocsihoz. Csurog a vér abból az arabából, s a 
magasan rakott hekatomha tetejéről rémesen 
bámulnak rá a kínba meredt szemek. Nézi a 
Ghiréj őket, farkasszemet néz a halállal s 
aztán elgondolja: «Ok már boldogok. . .» Még 
kezébe is veszi az egyik fejet s érdeklődve for­
gatja. Mily különös, még rajta van azon a ko­
ponyán a füleire húzott szláv házi föveg. 

— Tehát száz orosz fő van mindenik szeké­
r e n ? - - ismétli a khán kelletlenül. Ugyané 
perezben azonban gyanakodva rántja le a fej­
ről a kis föveget. Meglepetten hőköl vissza s 
tajtékzó dühvel tör k i : 

— Hazudtok, csaltok, gazemberek! Itt van 
ni, - nrm orosz koponya ez, hanem üstökig 
borotvált tatárl'ej ! 

S a rémülő követség szemeláttára Üzbég 
mirza elé csapja az áruló jelt . Csakugyan 
tatárfő az ; orosz híján s hogy a szám kerek 
legyen, bizonyára túlbuzgalomból vetették oda 
a kocsira századiknak. 

— Kegyelem, felség! — hangzik minden­
felől. 

Ám a haragos Ghiréj csak annál jobban 
tombol : 
. — Arra felelj nekem, Üzbég, — hány fej van 
most a kocsidon? 

— Kilenczvenkilencz, felség . . . 
— Te nekem százat mondtál , hát annyi is 

legyen, és pedig a te fejed legyen a századik a 
kocsin, — csapjátok le. 

Villan már az egyik szerecsen kezében a 
jataghán, de a Nagyúr nem várja be az ítéle­
tet. Zord arczczal fordul el vezéreitől s aztán 
tovább sétál a kháni paradicsom ringó narancs­
fái felé. 

És ott a sűrű, sötét lombok alatt, melyeknek 
zöld éjszakájában aranynarancsok a sárga csil­
lagok, hosszan eltöpreng Mohamed : 

— E nyomorult Üzbég megzavart elméiké. 
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déseimben! . . . Újra kell kezdenem. Hazug a 
költészet, hazug a szerelem és midőn megkísér­
tettek, csupán Azrael ördög játszott velem. 
Allah elfordult tőlem, s hogy ne lásson, a pró­
féta is burnuszába takaródzik. A csoda-dervish-
nek engednek hata lmat felettem; érzem, az ül­
döző dsineknek esem marta lékául! Ám ha az 
örök Allahhal nem is ellenkezhetem, Azrael 
dsinjei ellen felvehetem a harezot. Lássa az 
Úr, az ő szent nevéért küzdeni fogok még az 
ördög ellen is ! Tovább ontom a gyaur-vért, 
addig ontom, míg azzal a három csepp Dsin-
gisz-vérrel szemben javamra nem billen az 
Allah vérmérlege . . . És most lássuk a valót, 
lássuk azt a hurkot, melyet itt a saját palotám­
ban akar a nyakamba vetni az a négy herczeg. 
Zelmán-shah, Szelim Ghiréj, a Nureddin és az 
a fattyú Csobán Ghiréj . . . A sztambuli padi-
sah parancsol ta : nekik élniök kell s én nem 
pusztíthatom el őket. Ám hogyan játsszam ki 
ez úrfiakat egymás el len? Mind a négyen Za-
reymába szerelmesek . . . 

A Nagyúr egy perezre megáll. Félrehajtja a 
narancslombokat s a résen át a paloták felé 
pillant. Ott a hárem-épületek tarka zöme mö­
gött egy elkülönített emeletes kjöszk rejtezik a 
cziprusok közt. Ott lakik Zareyma; külön ud­
vara van neki s a kolmashi tatár amazonok 
külön testőrsége őrzi imádott úrnőjét. Nyitva 
a palota egyik ablaka s a háttér sötétségéből 
ép egy fátyolöltönyös ifjú nőalak lép elő. Arany-
brokát zeke szorítja a bajadérszerű lenge ter­
metet s a hogy fátyolát a szellő meglibbenti, 
fejedelmi tekintetű, nemes arcz tűnik elő. Nem 
sápadtas fehér, inkább aranyosan hamvas ez 
arcz s a mint kissé előre hajlik, fekete haja 
alól parancsoló büszkén néznek a szemek. Be­
szélget valakivel, — igen, Kara-Gül van ve le ; 
a kolmashi amazonok leányparancsnokának az 
arczéle tűnik elő a függöny megöl. 

— Beszélgetnek, — mormogja a khán, — s 
ők is bizonyára azon törik a fejüket, a min én. 
Tudja Zareyma, hogy ő a fondorlatok köz­
pontja s udvarlói révén az ő kezébe futnak 
össze az én jövendőm szálai. Kaczagsz, gőgös 
leány, mily diadalmasan cseng a kacza jod! . . . 
de ne hidd azért, hogy Ghiréj khán aluszik. 
Tudom én, hogy naponta eljárnak udvarlásodra 
a kérők, s tudom jól azt is, hogy még mindig 
nem választottál. Gyűlöli egymást halálosan 
ez a négy ifjú s az én praktikám abban áll, 
hogy rendelt emberek által hathatósan szítta­
tom e kölcsönös gyűlöletet. A szerelem vakká 
tesz s ők máris szinte jobban agyarkodnak egy­
másra, min t én ellenem. Csak folytassuk, csak 
uszítsuk őket egymás el len! S majdan ha eljön 
a választás percze, bármelyikhez mégysz is 
férjhez, Zareyma, a lázadó többi fogja azt a 
boldogot elpusztítani. Egymást fogjátok fel­
falni, h a h a h a ! . . . S a kavarodásból mégis az 
én Ahmed fiam fog győztesen t rónra k e r ü l n i ! . . . 
Még mindig nem választottál, de vájjon mégis 
melyikőjüket kedveled legjobban ? Készülnünk 
kell az eshetőségekre. Ha Zelmán-shahot ve­
szed, azt Szelim öli meg, ha Szelimet, azt a 
Nureddin pusztítja el, ha viszont a Nureddin-
hez mennél, azt Zelmán és Szelim együttesen 
üldöznék halálra. De vegyük azt az esetet, 
hogy a Csobán Ghiréjt választanád, — ez volna 
rám a legelőnyösebb, mert az egyesűit többi 
három e fattyú herczeggel végezne a legbizto­
sabban. Allah nem segít többé, hát Azrael 
ördög, téged kérdezlek: melyikőjüket fogja vá­
lasztani Zareyma? 

így töpreng a Nagyúr a bólogató narancs­
lombok alatt. Sétája folyamán végre a kháni 
szent türbéhez ér. Karcsú minaret oldalán ott 
emelkedik a hata lmas kupola, mely alatt a 
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« t Tatárrabaig* érinti regénylui 
«A te fejed legyen a századik a kocsiul. 

Ghiréj elődök aluszszák örök á l m á k a t Megáll 
Mohamed a szentély előtt éa némi bábozás 
után zörget a gyöngyház-arabeszkekké] rakott 
czédrus kapun. 

— Menjünk be, — gondolja, s beszélges­
sünk kissé a tudós Alifeddin-nel. 0 a múltak­
kal él s ép ezért a jövőbe lát . . . Mohamed 
vagyok, — felel aztán a belülről hangzó kér­
désre, — a negyedik Ghiréj e néven, s rám 
várakozó koporsómat akarom megtekinteni! 

Nyilik a czédrusajtó s egy hófehérbe öltözött 
kicsike aggastyán áll a Nagyúr előtt, ő az. a 
Krim főmuftija, a kilenczven esztendős Alifed-
din. Övön alulig ér ősz szakálla, arcza ránezos, 
akár egy m ú m i á é ; csak szemeiben van még 
élet, de a túlvilági átszellemültség élete már 
ez. Földi érdeket nem ismerő közönynyel néz 
végig a Ghiréjen . . . A mint hogy állásából, 
az Igazság Őrzőjének s a Titkos Arany Könyv 
vezetőjének hivatalából kifolyólag tényleg csak 
a múlt és jövő végletei közt lebeg <> és semmi 
köze a jelen enyésző pillanatához. Épen ezér< 
nincsen is neki lakása odakint a jelenéri küzdő 
élőkkel, hanem itt bent a tfirbében a holtak 
közt tartózkodik Afifeddin. Velük társalkodik 
szüntelen, s az Idő fölé emelkedve, e beszélge­
tések alapján vezeti a rábízott Aiany Könyvet. 
Miféle köny\ ez ? A világuralomra törő tatár-
szelleinnek Legérdekesebb terméke : történeti 
könyv, de nem a múltnak, hanem a jövőnek a 
története. Dsingisz kbán unokája, az első 
Hadsi-Ghiréj óta vezetik ezt a jós-krónikái : 
mély bölcseségü és még nagyobb politikai ta­
nulsága kódex ez, melynek a krimi dinasztia 
nagyon sokat köszönhet. Mindig a tatárság 
legbölcsebb embere, a főmufti vezette éa pedig 
kettős módon, a következőképen: elsőbb az 
elődje által jósolt történetet ellenőrizte a be­
következett való tényekkel, aztán az így kelet­
kezett összehasonlítás alapján j> I a 
maga prognostikonját, irta meg az előtte álló 
(háromszor-kilencz) huszonhét évnek, vagyis a 
legközelebbi jövőnek a I Az < . 
múltat állandóan ellenőrző bölcsnek a számí­
tása nyilatkozott meg ebben a jóslatszerű előre­
látásban, s dicséretére szóljon a krimi főmuftik-
nak, nagyjában mindig jól láttak ők. Már most 
mi jelentősége lehetett e «jövő történetének* 
az uralkodó Ghiréjre? Az, hogy a khán, — a 
mennyire m á r ember küzdhet a maga termé­
szete ellen ! — a jövőt látva, okosabban küzd-

belell nemcsak ellenesei, liánéin önmaga ellen 
is. Persze rendesen hiábavaló volt ez a javulni 
akarás. hisz a bölcs főmufti ép ura egyéni­
ségének ösmerete alapján állította fel mindig 
azt a végzetszerű prognosztikont! . . . iEmber, 
a te végzetedre Allah pecsétje nehezedik*, BZÓlt 
az Arany Könyv jelmondata, ide azért*, foly­
tatta az aranyirás, «kedves az Allahnak, ha az 
0Tetszését keresve, még a végzettel is szembe­
száll sz . . . » 

A Nagyúr kutatóan néz az aggastyánra; 
— Szemed tiszta, látsz-e a jövendőbe? 

Tisztéin látok, Mohamed. 
Feljegyezted mar az én jövőm történetét? 

— Kel, Mohamed. 
A Ghiréj megrezzen: 

Azt is, a minek utánam kell jönnie'.' 
Azt is, Mohamed. Ma tettem le az arany-

t.illat. 
Csöndesen indulnak el a csikós szövette] 

lakait fejedelmi koporsók közt. Tizenhat khán 
pihen ott, közöttük aranyfélholdas turbánnal 
a legnagyobbak : az alapító Hadsi-Ghiréj, a po­
litikus Mengli. a harczias Itevlet meg Bora-
Ghazi Ghiréj, s végül a Nagyúr két testvére: 
l'.atír- é's a meggyilkol) Lzlam-Ghiréj. Ezen túl 
áll a IV. Mohamedre várakozó nyilt koporsó. 
Töprengve bámul bele a khán : 

Itt fogok pihenni, de vájjon pihenés lesz-e 
az. bölcs afifeddin? Éa mit gondolsz, a halál-
angyal nem fogja-e büntetésül arczczal fordí­
tani tetememet a föld felé? 

Az agg látnók ábrázata viaszszerűen merev 
marad : 

— Az az ő dolga lesz, Mohamed, s nem az 
enyém, Kn mindig csak a magam kötelességét 
teljesítem. 

Teljesítsd h á t ! 
Afifeddin a kőbe csinált vasládához lép. 

Kilencz kulcsa van annak s fortélyosan nyitó-
dik. Kiveszi belőle a drágakő-arabeszkekkel 
rakott aranyfedelü könyvet. Kinyitja s aztán 
ünnepélyesen teszi fel a köteles kérdést a 
k h á n n a k : 

— Mohamed, te ki negyedik vagy e néven 
a felséges krimi khánok közt, van-e erőd a jö­
vőbe l á tn i? 

— Van! 
— Allaht kérleld akkor előbb . . . 

(Folytatása következik.) 
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SCHÖNVVISNER ISTVÁN EMLÉKTÁBLÁJA AZ AQUIN­
CUMI MÚZEUMON. 

A VIDÁMSÁG HÁZA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

írta Wharton Edith; angolból fordította Schüptlin Aladár. 

Elhallgatott s aztán régebbi modorához való 
tapintatlan visszatéréssel tette hozzá: 

— Azt hiszem, tudja, ki az a hölgy, a kit 
kiszemeltem magamnak? 

Lily fölemelte a fejét. Még gondolatainak 
sötét tömkelegén át is áthangzott Rosedale 
millióinak csábító csengése. De a mögöttük 
álló férfi mind visszataszítóbb lett Selden 
várva-várt jövetelének világitásában. Az ellen­
tét nagyon is groteszk volt: alig birta elfoj­
tani a mosolyt, melyet keltett. Arra határozta 
el magát, hogy legjobb a nyilt beszéd. 

— Ha én rám gondol, Rosedale úr, igazán 
nagyon hálás vagyok, nagyon megtisztel, de 
nem tudom, mivel juttattam önt arra a gon­
dolatra . . . 

— Oh, ha arra gondol, hogy nem halálosan 
szerelmes belém, — hiszen van elég eszem, 
hogy ezt lássam. És nem is úgy szólok önhöz, 
mintha ezt hinném. Azt hiszem, tudom, ho­
gyan kell ilyen körülmények közt beszélni. 
Eszeveszetten belebolondultam önbe s most 
világos számadást adok önnek a következmé­
nyekről. Ön nem nagyon szeret engem — 
most még — de szereti a fényűzést, az ele-
gancziát, a mulatságot és azt. hogy ne kell­
jen a pénztárczájával törődni. Ön szeret jól 
élni a nélkül, hogy meg kelljen adni az árát, 
az én ajánlatom pedig arra szól, hogy gon­
doskodom a jó életről és elintézem az ár kér­
dését. 

Rosedale elhallgatott és Lily léhűtő mo-
solylyal válaszolt neki: 

— Egy pontban téved, Rosedale úr : a mit 
én élvezek, annak kész vagyok árát adni. 

Azzal a szándékkal szólt, hogy ha Rosedale 
szavaiban czélzás foglaltatik az ő magán­
ügyeire, megmutassa neki, hogy szembe mer 
vele szállni s vissza meri utasítani. De ha Ro­
sedale megértette is szándékát, ez nem riasz­
totta el; ugyanazon hangon folytatta: 

— Nem akartam megbántani; bocsásson 
meg, ha túlságos nyíltan beszéltem. De mért 
nem őszinte velem szemben ? Hisz voltak idők, 
mikor zavarban volt, — és a leány öregszik, 
a dolgok pedig folynak tovább és mielőbb ész­
revenné, azok a dolgok, melyeket kivan, eltűn­
nek mögötte és nem térnek vissza. Nem mon­
dom, hogy önnél közel van ez a helyzet, de annyi 
tény, hogy megízlelt olyan kellemetlenségeket, 
a milyeneket egy olyan leánynak, mint ön, 
sohase volna szabad megismerni s az én aján­

latom jó alkalom arra, hogy egyszer s minden­
korra szabaduljon tőlük. 

Lilynek égett az arcza, mire Rosedale befe­
jezte ; félreismerhetetlen volt a czélzás, melyet 
tett s visszautasítás nélkül hagyni végzetes be­
vallása volt a gyengeségnek, viszont pedig na­
gyon nyíltan visszautasítani annyi volt, mint 
megsérteni Rosedalet egy veszedelmes pilla­
natban. A méltatlankodás ott remegett Lily 
ajkán, de megfékezte egy titkos hang, a mely 
óva intette, hogy nem szabad összevesznie 
ezzel az emberrel. Nagyon is sokat tudott 
felőle s még abban a pillanatban is, a mikor 
fontos volt rá nézve, hogy a legjobb oldaláról 
mutassa magát, nem habozott elárulni, mily 
sokat tud. Hogy használná fel vájjon a hatal­
mát, ha az ő megvetése megszüntetné tartóz­
kodása egyetlen okát? Lehet, hogy egész jö­
vője azon a módon fordul meg, a hogy most 
Rosedalenek válaszol: ezt meg kellett fontol­
nia, egyéb szorongásai zűrzavara közepett, 
mint a hogy a lelkendező szökevénynek meg 
kell állnia a keresztútnál, hogy megpróbálja 
nyugodtan meggondolni, merre forduljon. 

— Teljesen igaza van, Rosedale úr. Voltak 
kellemetlenségeim s hálás vagyok önnek, hogy 
még akar szabadítani tőlük. Nem mindig 
könnyű dolog függetlennek és önérzetesnek 
lenni, ha az ember szegény és gazdag embe­
rek közt él. Könnyelmű voltam pénz dolgában 
és sok gondom volt a számláim miatt. De ön­
zés és hálátlanság volna tőlem, ha ez nekem 
elég ok volna arra, hogy elfogadjam ajánlatát. 
Időt kell engednie, — hogy meggondoljam az 
ön jóakaratát, — s hogy mit adhatok érte vi­
szonzásul . . . 

Bájos mozdulattal nyújtotta kezét, elvéve 
ezzel a visszautasítás ridegségét. Czélzása a 
későbbi hajlandóságra a nem remélt siker pír­
jával vonta be Rosedale arczát. Gyors bele­
nyugvásában volt valami, a mi megrémítette 
Lilyt; érezte mögötte a türelemnek azt az ere­
jét, a mely leigázhatja a legerősebb akaratot 
is. De legalább barátságosan váltak meg s Ro­
sedale kívül volt a házon a nélkül, hogy talál­
kozott volna Seldennel, — Seldennel, a kinek 
hosszas késedelme újabb aggodalommal töl­
tötte el. Rosedale tovább maradt egy óránál s 
Lily most belátta, hogy most már késő van 
Seldenre várni. Természetesen írni fog, kima­
gyarázza elmaradását. De neki el kell halasz­
tania gyónását s ennek a halasztásnak léhűtő 
volta nyomasztotta Lily lelkét. 

S csak annál jobban nyomasztotta, mikor az 
utolsó posta sem hozott levelet a számára s 
föl kellett mennnie szobájába, — olyan komor 
és álmatlan éjszakára, a milyet megkínzott 
képzelete festett le Gerty előtt. 

A napvilág végre elűzte phantomjait s nyil­
vánvalóvá tette előtte, hogy hallani fog Sel-
denről a délelőtt folyamán, de a nap eltelt a 
nélkül, hogy írt vagy eljött volna. Lily oda­
haza maradt, egyedül lunchölve és ebédelve 

nénjével, a ki szivdobogásról panaszkodott s 
jéghidegen beszólt közönbös dolgokról. Penis-
ton asszony korán lefeküdt s akkor Lily írt 
Seldennek. Már csöngetni akart, hogy elküldi 
a levelet, mikor tekintete ráesett az asztalon 
fekvő estilapra: «Selden Lőrincz úr a Havanna 
és Nyugat-India felé ma indult «Antilla» gő­
zös utasai között volt.» 

Lily letette az ujságlapot ós mozdulatlanul 
ült, rámeredve a hírre. Most megértette, hogy 
Selden nem fog eljönni soha, hogy azért uta­
zott el, mert félt, hogy mégis el talál jönni. 
Fölállt és keresztül menve a szobán, tűnődve 
nézte önmagát a kandalló fölötti tükörben. 
Arczának vonásai ijesztőek voltak, — öregnek 
látszott. És ha egy leány önmaga előtt öreg­
nek látszik, vájjon minek tarthatják mások? 
Odább lépett és elkezdett czéltalanul járni a 
szobában. Egyszerre észrevette, hogy a toll, 
melylyel Seldennek irt, még mindig a nyitott 
tintatartónak van támasztva. Újra leült s elő­
véve egy borítékot, hamar ráirta Rosedale czí-
mét. Aztán elővett egy ív levélpapirost s a tol­
lal kezében föléje hajolt. Könnyű volt megírni 
a dátumot és a megszólítást, — de akkor az­
tán el is szállt az inspirácziója : Azt akarta 
neki irni, hogy jöjjön hozzá, de a szavak nem 
akartak formába alakulni. Végre elkezdte: 
(i Meggondoltam»... Erre letette a tollat, az 
asztalra könyökölt s belerejtette arczát a 
kezébe. 

Hirtelen a csöngetyű szava riasztotta fel. 
Nem volt még késő — csak tiz óra — még 
mindig lehet levél vagy izenet Seldentől, — 
vagy épen ő maga! Az elutazásáról szóló hir 
tévedés is lehetett, lehet, hogy egy más Sel­
den Lőrincz utazott Havannába, — mindezek 
a lehetőségek átvillantak Lily agyán s eltöl­
tötték azzal a meggyőződéssel, hogy mégis 
csak látni fogja őt, vagy hall róla. 

A szolga táviratot hozott be neki. Lily resz­
kető kézzel bontotta fel s Dorset Berta nevét 
olvasta alatta: 

((Váratlanul elutazunk holnap. Nem jönne 
velünk a Földközi tengerre?!) 

M Á S O D I K K Ö T E T . 

I. 
Selden, a mint a montecarlói kaszinó lép­

csőin állott, élénken érezte, hogy minden 
előtte ismeretes hely között ez tud legjobban 
hozzá alkalmazkodni az ember kedélyhangu­
latához. 

Ö rá nézve ebben a pillanatban annyira tele 
volt vakácziózó hangulattal, hogy egészen föl­
frissítette hosszú, kemény munkával terhelt 
szellemét. A mint végignézett az exotikus stílű 
fehér, négyszögletes épülettömbön, a kertek 
mesterséges tropikusságán, az előtérben levő 
facsoportokon, a mint áttekintette a fénynek 
egész játékát, — úgy érezte, visszariad életé­
nek legutóbbi hónapjai elől. 

AZ AQUINCUMI MÚZEUM, ELŐTÉRBEN A RÓMAI ÉPÜLETEK ROMJAIVAL 
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len sora volt, a mely a kemény napfénynyel 
és szeles levegővel tele tavaszba nyúlt, a mely­
ben a dolgok csúnyasága sértette a szemet, ép 
úgy, mint a hogy az érdes szél az ember tes­
téi. Selden elmerülve munkájában, elhitette 
magával, hogy a külső körülmények nem szá­
mítanak az ő állapotában levő embernél s hogy 
a hideg és a csúnyaság jó ellenmérgei az el­
ernyedt érzékenységnek. Mikor egy sürgős 
ügyben el kellett utaznia Parisba egy kliensé­
hez, nem szívesen hagyta el mindennapi fog­
lalatosságát s csak most, hogy az ügyet elin­
tézte s lement egy hétre délre, ekkor érezte 
csak a nézelődésnek azt a gyönyörét, a mely 
vigasztalása azoknak, a kikben objectiv érdek­
lődés van az élet iránt. 

Április közepe volt, a levegő, a virágok 
pompája, a tenger és az ég mély kéksége úgy 
hatottak, mint egy záró tableau a színpadon, 
mikor meggyújtják az összes lámpákat. Ezt a 
benyomást fokozta az a csoport, a mely a kö­
zépső úton tudatos feltűnéssel közeledett s úgy 
állt meg Selden előtt, mint a főszereplők a 
végső effektusnál. Megjelenésük megerősítette, 
azt a benyomást, hogy a látványosságot költ­
ségre való tekintet nélkül rendezték. 

— Maga az, Selden úr! — kiáltott fel a 
csoportban meglepetve Fisherné s Stepney 
Jacknéra és Brynére mutatva panaszosan tette 
hozzá: 

— Éhen halunk, mert nem tudjuk elhatá­
rozni magunkat, hol lunchöljünk. 

— Persze, legjobban a Terrasse-on étkezik 
az ember, — de ez azt a látszatot kelti, mintha 
itt létének nem volna semmi egyéb ez ólja: az 
amerikaiak, a kiknek nincs senki ismerősük, 
mindig a legjobb ételhez tódulnak. Beltshire 
lierczegnő mostanában Becassint kapta föl, — 
mondta rá Bryné komolyan. 

Bryné, Fisherné nagy kétségbeesésére még 
mindig nem jutott túl azon a ponton, hogy 
nyilvánosan mérlegelje a társaságbeli eshető­
ségeket. Nem tudott úgy tenni, mintha azért 
csinálná azt vagy ezt, mert kedve van rá. Bry 
úr, sápadt kis ember, üzleti arczczal és hanyag 
ruhába_n mulatságosan fogta fel a helyzetet. 

— Én azt hiszem, a herczegnő odamegy, a 
hol a legolcsóbb, ha csak nem más fizeti az 
ebédjét. 

Stepneyné közbevetette: 
— A nagyherczegek abba a kis vendéglőbe 

járnak, a Condominebe. Lord Hubert is dicséri. 
Lord Hubert Dacey, egy nyúlánk, kopott 

külsejű férfi, kedves, fáradt mosolylyal s olyan 
képpel, mint a ki legjobb éveit azzal töltötte, 
hogy a gazdag embereket a nekik való étte­
rembe kalauzolja, szelid emfázissal helyeselt. 

Stepney Jack fontoskodva szólt közbe. 
. — Nem mondhatnám, hogy egyezem Da-
ceyvel, én nem ajánlhatom a Condaminet, leg­
alább is hölgyek társaságában nem. 

Stepney esküvője óta meghízott és prude 
lett, mint a Van Osburgh férjek általában szok-

FÜIiDŐZŐK VITORLÁS CSÓNAKJA A DUNÁN. 

tak, de a felesége, nagy meglepetésére és bo-
szankodására olyan gyors járáshoz szokott, 
hogy csak úgy rezgett a lábai alatt a föld s az 
ura elfulladozva szuszogott a nyomában. 

— Hát oda fogunk menni, — jelentette ki 
Stepneyné. — Unom már a Terrasset, épen 
olyan unalmas, mint az ember anyjának az 
ebédéi. És Lord Hubert megígérte, hogy el­
mondja, kik azok a szörnyű alakok mind a 
másik étkezőben. Nohát, Jack, ne nézz olyan 
ünnepélyesen. 

— Jól van, — mondta Bryné — én nem 
akarok egyebet tudni, csak hogy ki a szabójuk. 

— Dacey kétségkívül tudja ezt is, — je­
gyezte meg Stepney gúnyolódó czólzattal, mire 
a lord csak ennyit felelt: 

— Legalább is ki tudom találni, édes ba­
rátom. 

Mivel Bryné kijelentette, hogy ő már nem 
bir járni, előhívtak néhány könnyű bérkocsit, 
a milyenek mindig szoktak a park előtt lézen­
geni s proczesszióban robogtak el a Conda-
mine felé. 

(Folytatása következik.) 

A MISKOLCZI BÍRÓ SZERELMI HISTÓRIÁJA. 
Tompa Mihály regényes balladát írt néhai 

való Kondai Kiss Mihály miskolczi főbíró sze­
relmi históriájáról. Ez «A miskolczi biró» czimű 
szép költeménye így kezdődik : 

FÜRDÉS A SZABAD DUNÁBAN. 

FÜRDŐZŐK B U D A P E S T KÖRNYÉKÉN. 

«Ki vagyon már téve Miskolcz városába 
Szép ifiú asszony a siralomházba. 
Az egész életre nincs csak három napja, 
Fejét holnapután a pallos lecsapja.» 

A vers tárgya az, hogy a miskolczi biró egy 
rabasszonnyal szerelembe esik. A dolog azon­
ban napfényre jön és mindketten halállal 
lakolnak'. 

így költőiesebb, de a történeti tényekkel nem 
egészen egyezik. Valójában kissé másképen 
esett meg a dolog. 

Megírta már e történetet dr. Szendrei János 
is egyik könyvében. Most én Miskolcz város 
levéltárában újra átböngésztem az egész pör 
terjedelmes aktáját, — a tanuk vallomásait is. 
Ezek alapján mondom el az esetet, úgy a hogy 
történt. 

Kondai alias Kiss Mihály, mint egyik test­
vére utódjának kezénél levő családi iratok bizo­
nyítják, a felsőborsodi Kondó községből szár­
mazott Miskolczra. Eredetére nézve nemes 
ember volt, bár armálislevele még nagyon fiatal 
kelettel bírt. Az atyja Kys András szerezte 
1667. év bőjtelő hava 10. napján I. Lipót király­
tól. A czímerlevélbe bele van foglalva Kys 
Andrásnak Lukács, András, Péter és Mihály 
nevű négy fia, valamint veje s ennek fiai és 
testvérei is. Kiss Mihály tehát már 1667-ben 
élt, de mint javakorban levő atyjának negyedik 
s legifjabb fia, valószínűleg csak pár éves lehe­
tett, így a bűnbeesése idején még nem sokkal 
haladhatta meg a harmincz esztendőt. Külön 
foglalkozásáról nincs értesülésünk. Hogy fele­
séges ember volt, azt az ellene hozott Ítélet 
bizonyítja. — Gyermekeiről nincsen említés 
téve az Írásokban. A családot egyik testvér­
bátyja terjesztette tovább, kinek utódai java­
részt ma is az ősi fészekben, a Bükk lábá­
nál fekvő Kondó faluban élnek közepes sors­
ban. A család egy másik tagja, Kiss József a 
múlt század hetvenes éveiben ugyancsak Mis­
kolcz város főbírói székébe emelkedett. 

Kondai Kiss Mihály uram főbirósága idején 
(1698.) nehéz idők jártak. A törökjárás nemrégi­
ben ért véget, de a kurucz-labancz világ javá­
ban állt s pusztító viharai mindjobban kezdtek 
kibontakozni. Az ellenséges csapatok egymást 
érték a város falai közt. A védtelen lakosságra 
rengeteg hadi sarezot róttak készpénzben és 
élelmiszerekben. S ha a polgárság képtelen volt 
fizetni, a városi magisztrátus s elsősorban a fő­
bíró szenvedett érte. Nem egyszer kínpadra 
vonták vagy elhurczolták s mindaddig súlyos 
rabságban tartották, míg a hadi sarcz a város 
részéről be nem folyt. 

Ily körülmények közt természetes dolog, hogy 
a városbírói állásnak nem volt valami csábító 
varázsa. A tekintélyesebb polgárok ugyancsak 
huzakodtak tőle, úgyannyira, hogy a városi 
tanács utóbb 200 magyar forint büntetést sza­
bott arra, a ki — megválasztatván — nem fo­
gadta el a hivatalt. És sokan a váltságdíjat is 



nak az a szakasza, mely a mai ág. ev. templom­
mal szemben fekszik, azon időben még nem 
volt beton védfallal ellátva, hanem évszázados 
sűrű füzessel szegélyezve. Ezen a tájon volt a 
Szepessyek halastava, oldalt a Szinva mellékén. 
A mai Luther-híd helyén, az Óváry-telken állott 
a már régen elpusztult Óváry-malom, melyet 
az 1691-iki nagy árvíz után építettek újra. 
E malom hídján vezetett volna keresztül a Kiss 
Mihály uram és több vendégtársának, köztük 
György Örzsikének is az útja, a mint a Szűcs 
András vendéglátó házát este nyolcz óra után 
elhagyták. 

A útbaeső szinvaparti füzes itt-ott iszalag, 
komló és bodzafa-bozótokkal nagyon leigéző 
képet nyújtott a tiszta szeptemberi estén. A teli 
hold sugarai átszűrődtek a lombok között, me­
lyek a Bükkről jövő meleg szellőben himbálóz­
tak. Az alacsony bokrok közül itt-ott kivillan­
tak a patak ezüstös habjai és lágy melódiákat 
zsongtak. Az egész környéken szerteáradt a 
hangulat. Mintha az Isten is szerelmesek talál­
kozójának szánta volna ezt a gyönyörű estét és 
ezt a tekervényes füzest, a hol igazán nagyon 
könnyen el lehetett tévedni . . . 

Másnap délelőtt furcsa hír kapott szárnyra 
KEZDŐDIK A FUTAM. 

szívesen lefizették, csakhogy meneküljenek a 
kényes állástól. 1686-tól kezdve pedig már a 
díj lefizetésével sem lehetett alóla kibújni. 

Kiss Mihály uramnak csodálatosképen nem 
a háborúk viharai okozták a veszedelmét. 

«Keresd az asszonyt!» 
A főbiró 1698 szeptember 19-én este vacso­

rára volt híva Szűcs András jómódú polgár is­
merőséhez. A vendégek közt ott volt György 
Istvánnak Erzsébet nevű felnőtt leánya is, ki­
ről a városban pajkos mendemondák keringtek. 
Szemrevaló leányzó volt és úgylátszék, tudatá­
val is birt csinos voltának, mert mint a tanúk 
megjegyzik, nagyon tudta magát kelletni. 

A javakorában levő délezeg főbiró sem volt 
fából faragva, az ereiben sem savó kóválygott. 
Bizony reagált ő az Orzsébet meleg pillantá­
saira. Ki tudja, a másodvirágzás sugárzó, per­
zselő nyara költözött-e hirtelenül lelkébe, mely 
sokszor szilajabban, féktelenebbül és követelőb-
ben lép fel, mint az eszményi világban tétovázó, 
álmodozó ifjúkori szerelem. Vagy talán a vér 
pillanatnyi fellángolása volt az, melyet a Bodó 
és Babonyibércz hegyek bőven csorduló tüzes 
bora is segített élénkebb bizsergésbe hozni. 
Kondai Kiss Mihály uram egész este a szép 
«Eörsik»-kel foglalkozott. S hazafelé indulás­
kor valamit súgott a leány gyöngykagyló fülébe. 

Enyhe, szép őszi este volt. — A Szinva-patak-
SIXTUS, A SZENT ISTVAN-DIJ NYERTESE. 

A NYERŐK. 

A B U D A P E S T I NYÁRI L Ó V E R S E N Y E K R Ő L . Balogh Budolf fölvételei. 

Miskolcz városában. A hírt maga Szűcs András 
uram, a vendéglátó házigazda kolportálta. Mel­
lette tanúskodott a sógora, Hevesi István, to­
vábbá Szombati András és Deáki Zsigmond 
fiatal nemes személyek. Kondai Kiss Mihály 
uramra és György Erzsébetre vonatkozólag 
kompromittáló dolgokkal álltak a törvény elé. 

A nevezettek ugyanis jóeleve meghúzódtak 
Ivócs Istvánná kertjének végénél. — Később 
szántszándékkal észre is vétették magukat, 
mire Erzsébet így szólt a bíróhoz : 

— Édes uram távozzunk, mert itt vannak az 
emberek. 

Kondai Kiss Mihály pedig latin nyelven szólt 
az indiszkrét férfiakhoz: 

— Eatis, eatis ! (Menjetek, menjetek !) 
Azzal vállára kapta mentéjét és ő is elvonult 

az éjben. — 
A dolog végzetesen ütött ki. 
A városi ítélőszék négy nap múlva összeült. 

A meghitelt tanúk vallomása alapján Váczy 
András szolgabíró, Sárkány István és Forray 
János esküdtek, Török István, az új főbiró. 
mint felperes, Borhy Ádám felperesi ügyvéd 
és Miskolczy István, mint a vádlott főbiró ügy­
védje jelenlétében Kondai Kiss Mihály az akkor 
rendkívül súlyosan birált házasságtörés bűn­
tettében mondatott ki vétkesnek. 

Az ítélet latinnyelvű szövegezésében hivat­
kozás történt Miskolcz városának Zsigmond és 
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II. Lajos királyoktól nyert pallosjogára s a 
Tripartitum több idevágó decrétumára, melyek 
szem előtt tartásával a vádlott a maga példá­
jára és mások elrettentéséül hóhér keze által 
véghez viendő fej vételre ítéltetett. 

A megyei törvényszék október 4-én tárgyalta 
az ügyet id. Szathmáry József, Muraközy Már­
ton, Aszalay András és Hosszúfalussy János 
táblabírák személyében. Az ítélet itt is keresz­
tül ment teljes zordonságában, hasztalan volt 
Miskolczy István prókátor uram életmentő 
buzgalma. 

A lefejezés szomorú aktusa október 4-én 
mindjárt végre is hajtatott, nyilvánosan a város 
piaczán. 

A hullát az avasi vagy a tetemvári református 
temető árkában földelhették el. 

A pallos általi kivégzést nemes voltának kö­
szönhette Kondai Kiss. A polgári származású 
bűnösnek régi jogszokás szerint kerékbetörés 
vagy akasztófa járt. S az ezekre vonatkozó el­
járás a Tetemvár háta mögötti Akasztóbérczen, 
még régebben pedig az Avastető keleti végén, a 
Hóhérbástyán szokott volt lefolyni. 

Az a nehéz, kétélű pallos, mely a főbí­
rót örökre elaltatta, jelenleg a miskolczi 
múzeumban van elhelyezve, mint a «régi jó 
idők» emléke. Sötét aczélját évszázadokon ke­
resztül sok olyan ember vére festette pirosra, 
kik a mai józanabb elbírálás szerint legfelebb 
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A HARMINOZ KRAJCZÁROS HELY, MIÓTA NEM LEHET JÁTSZANI. 

sejteti velünk, hogy a leányt menekülni en­
gedték. 

Hogy mi volt a Kiss Mihály tulajdonképeni 
bűne, az előttünk rejtély. Állására bizonyára nem 
vágyakoztak, mert az, mint már fentebb is érin­
tettem, életveszélyes tiszt volt. Akkor még a 
javadalmazása nem volt valami bőséges; 60 
magyar forint, 12 miskolczi szapú búza és két 
pár csizma volt a főbiró esztendei fizetése. 
1690-től kezdve pedig még ezt a fizetést is le­
szállították. 

Kondai Kiss Mihály állítólag túlságos szigorú, 
sőt kegyetlen ember volt. Ezért akartak rajta 
boszút állani vagy tőle megszabadulni. Nem 
lehetetlen, hogy ez volt az ok, — de hiszen a 
meggyűlölt főbírót a legközelebbi Szent-György­
napkor az új biróválasztáson le lehetett tenni 
hivatalából. 

Az sincs kizárva, hogy a felesége kezére pá­
lyázott valaki. 

E szigorú igazságszolgáltatás daczára egy­
mást érte azon időben is a sok pajzán szerelmi 
<«bűneset,» — pláne midőn a X"VIII. század első 
felétől kezdve állandó katonaság ütött tábort a 
város falai közt. 

Helyi törvényeink aztán nem is sokáig — 
eseményünk után alig pár évig rendelkeztek 

rendőri kihágásért való elmarasztalást érdemel­
tek volna. A kik a letűnt korban igazi nagy 
bűnöket követtek el, legtöbbször háborítatlanul 
maradtak az éji homályban. Szent igazság volt 
mindig lord Byronnak az a pesszimisztikus 
mondása, hogy: «Csak az bűn, a mely nap­
fényre jut.» 

Tompa Mihály a fentebb idézett szép költe­
ményét a következő versszakkal fejezi be : 

«Elfut a tett híre s a népség fellázad, 
Halálát kívánja város birájának. 
A fagyos menyasszony hamar eljött érte : 
Babasszony vérével összefolyt a vére.» 

A történetünk hősnőjéről említett ezen állí­
tás okmányilag nincs igazolva. Kondai Kiss 
Mihálylyal egyidejűleg György Erzsébet nem 
került ítélkezés alá. A leányzó számára ez alka­
lommal — bizonyos körülményre való tekin­
tettel — egy jóval távolabbi terminust tűztek 
ki. Később pedig sehol nincs róla említés a 
jegyzőkönyvekben. 

A tanúk vallomásaiból nagyon valószínűnek 
látszik, hogy Kondai Kiss Mihály cselszövés 
áldozata lett. El akarták tenni láb alól. Ezért 
hozták össze a nevezett szeptemberi estén a 
kaczér leánynyal, ki mint egy ujabbkori Delilah. 
könnyen a hálójába kerítette az erős bortól 
különben is jókedvre hangolt férfit. Az előre 
lesbe állított tanuk aztán készségesen vallottak. 

Az a körülmény, hogy Erzsébet felett sem 
akkor, sem későbben nem hoztak Ítéletet, azt 

TIPPELŐK A HÁROM KORONÁS HELYEN. 

A B U D A P E S T I NYÁRI L Ó V E R S E N Y E K R Ő L . — BalogK Bndolf fölvételei. 
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i l y e n b r u t á l i s a n a s z e r e l m i ü g y e k b e n . A X V I I I . 
s z á z a d b a n é s a X I X . s z á z a d e l s ő f e l é b e n m á r 
l e g f e l e b b ö t v e n k o r b á c s ü t é s s ú j t j a a h a s o n l ó 
b ű n b e n t a l á l t a k a t . E z i s t e r m é s z e t e s e n c s a k a 
n e m e s e k r e v o n a t k o z o t t . D e a z a s z e m b e s z ö k ő 
i g a z s á g t a l a n s á g , h o g y m í g a z e l ő t t m i n d k é t v é t ­
k e z ő f é l b ü n t e t t e t e t t , a d d i g a X V I I I . s z á z a d t ó l 
k e z d v e c s a k a n ő l a k o l — a fér f i s z ó b a s e m 
k e r ü l . Miskolczy Simon János. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
P e t e r d i A n d o r v e r s e i . Peterdi A n d o r n e m 

e g é s z e n líj e m b e r a v e r s í r á s m e z e j ó n , m á r n é h á n y 
évve l e z e l ő t t i s l á t t u k e g y k ö t e t v e r s é t , a z ó t a i s 
g y a k r a b b a n l á t t u k n e v é t e g y i k - m á s i k l a p b a n . F ö l ­
l é p é s e s e d d i g i m u n k á s s á g a n e m t á m a s z t o t t v a l a m i 
n a g y za j t , n e m b i r t a n e v é t s z é l e s e b b k ö r ö k b e n 
i s m e r t t é t e n n i . S a t t ó l t a r t u n k , n e m s o k k a l l e s z 
k ü l ö n b a s o r s a új v e r s e s k ö n y v é n e k s o m , m e l y az 
« O r s z á g o s I r o d a l m i é s K ö z m ű v e l ő d é s i S z ö v e t s é g » 
t á m o g a t á s á v a l j e l e n t m e g . M e r t e r ő s , a m a g a s z e m é ­
v e l n é z ő s a m a g a l á b á n á l l ó e g y é n i s é g e t n e m á r u l 
e l ez a k ö t e t s e m . K é t fo t é m á j a v a n : a s z o c z i á l i s 
e s z m é k ós a s z e r e l e m . 0 i s b e á l l a b b a az á r a m l a t b a , 
a m e l y — d i v a t b ó l v a g y i g a z i m e g g y ő z ő d é s b ő l ? — 
a s z o c z i a l i s t a e s z m e k ö r felé s o d o r j a fiatal k ö l t ő i n k 
j e l e n t é k e n y r é s z é t ; ő i s a n y o m o r t , a d o l g o z ó s z e ­
g é n y e m b e r k e s e r v e s s o r s á t , a g a z d a g o k á l t a l v a l ó 
e l n y o m a t á s á t é n e k l i , a n é l k ü l a? ó n b a n , h o g y o l y a t 
t u d n a m o n d a n i , a m i a k á r ú j d o n s á g á v a l , a k á r a 
b e n n e n y i l v á n u l ó e r ő v e l k i t u d n a v á l n i a z efféle 
v e r s e k m i n d j o b b a n s z a p o r o d ó t ö m e g é b ő l . N e m a 
f e l i n d u l á s , a s z e n v e d é l y h e v e s z ó l v e r s e i b ő l , h a n e m 
a s z o c z i a l i s t a u j s á g c z i k k e k v i s s z h a n g j a , n e m a 
b e l s ő m ű v é s z i e r ő a l a k í t o t t a f o r m á b a g o n d o l a t a i t , 
h a n e m a s z ó n o k l ó r h e t o r i k a . N e k ü n k p e d i g , h a 
v e r s e t o l v a s u n k , m á s o d r e n d ű k é r d é s , s z o c z i a l i z m u s 
v a n - e b e n n e , v a g y m á s , f ő d o l o g , h o g y k ö l t ő i l e g 
l e g y e n m e g c s i n á l v a ; a m i n t e l ő b ú j i k a r í m e k 
m ö g ü l a k ö l t ő t m í m e l ő r h e t o r , o t t v a n m i n d j á r t a 
n y o m á b a n a z u n a l o m . P e t e r d i A n d o r n a k s z e r e l m i 
v e r s e i b e n i s , b á r e z e k b e n j ó v a l t ö b b a m e l e g s é g , 
g v a k r a n e l n y o m j a a m ű v é s z i h a t á s t a r h e t o r i k a , 
ó l m o s - n e h é z k e s s é t e s z i az é r z é s r ö p t é t a n y e l v s z í n ­
t e l e n s z e g é n y s é g e . A k ö t e t h a r m a d i k r é s z e v e g y e s 
t á r g y ú é s t a r t a l m ú v e r s e k b ő l á l l , m e l y e k s z í n b e n ós 
f a j s ú l y b a n e g y f o r m á k a t ö b b i e k k e l . 

A m a g y a r n ő m o z g a l o m r é g i d o k u m e n t u m a i . 
A m a g y a r f e m i n i s t á k , b á r r a d i k á l i s h e v ü k b e n s z e ­
r e t i k a m ú l t t a l v a l ó t e l j e s s z a k í t á s t h i r d e t n i , n é h a 
m é g i s s z ü k s é g e s n e k l á t j á k m o z g a l m u k a t v a l a m i k é p 
h o z z á k a p c s o l n i a n a l ó g i á b a h o z h a t ó m ú l t b e l i m o z ­
g a l m a k k a l , h o g y v é d e k e z z e n e k a z e l l e n a v á d e l l e n , 
m i n t h a a f e m i n i z m u s k ü l f ö l d r ő l h o z z á n k e r ő l t e t v e 
á t p l á n t á l t v a l a m i v o l n a , a m i n e k a m a g y a r fe j lő ­
d é s b e n s e m m i g y ö k e r e n i n c s . E z z e l a t e n d e n c z i á v a l 
j e l e n t m e g e g y k i s f üze t , a m e l y h á r o m a n ő k t á r ­
s a d a l m i é s p o l i t i k a i h e l y z e t é t t á r g y a l ó , X Y L U . 
s z á z a d b e l i i r a t o t k ö z ö l . A z e g y i k e g y B á r á n y P é t e r 
á l t a l s z e r k e s z t e t t k é r v é n y - f é l e , m e l y e t m a g y a r 
a s s z o n y o k a d t a k b e a z o r s z á g g y ű l é s h e z 1 7 9 0 b e n 
s a m e l y b e n a z t k é r i k , h o g y l e g a l á b b j e l e n 
l e h e s s e n e k a z o r s z á g g y ű l é s t a n á c s k o z á s a i n ; a 
m á s i k k e t t ő Palóczi Horváth Á d á m u g y a n a z o n 
é v b e n n é v t e l e n ü l m e g j e l e n t m ű v e , m e l y e k b e n a j e l e s 

í r ó az ő t j e l l e m z ő e l m é s , t r é f á s a n k o m o l y h a n g o n 
fog ja p á r t j á t a z a s s z o n y o k k ö v e t e l é s e i n e k . A z a s z -
s z o n y o k — m i n t m i n d i g — e k k o r i s g y ő z t e k , a 
k i v á n t e n g e d é l y t m e g k a p t á k , b á r — h a j ó l t u d j u k — 
v a l a m i n a g y o n n e m é l t e k v e l e s o h a . M i n d e n e s e t r e 
é r d e k e s d o l o g a m a g y a r o r s z á g g y ű l é s n e k ez a z 
á l l á s f o g l a l á s a a k k o r , a m i k o r a f r a n c z i a f o r r a d a l o m 
k o n v e n t j e e l ű z t e a n ő k e t a t á r g y a l ó t e r e m b ő l s 
m e g t i l t o t t a n e k i k a n y i l v á n o s g y ű l é s e k b e n v a l ó 
r é s z v é t e l t . 

E r d é l y i r á n y a d ó l a p j a . M u s n a i Ürmössy L a j o s 
e c z í m a l a t t v a s k o s m u n k á t a d o t t k i , a m e l y a z 
e r d é l y i t á r s a d a l o m e g y k o r i v e z e t ő h í r l a p j á n a k , a z 
« E r d é l y i H i r a d ó » - n a k t a r t a l m á t i s m e r t e t i a z 
1 8 3 0 - a s é s 4 0 es é v e k b e n . A m u n k a n a g y s z o r g a ­
l o m m a l v a n ö s s z e á l l í t v a , i r ó j a g o n d o s a n v é g i g f o r ­
g a t t a a n e v e z e t t h i r l a p é v f o l y a m a i t s k i j e g y e z t e 
b e l ő l ü k m i n d e n f o n t o s a b b v a g y é r d e k e s e b b k ö z l e ­
m é n y n e k t a r t a l m á t . A n a g y k ö t e t t ú l n y o m ó r é s z e 
i l y e n k i v o n a t o k b ó l á l l , t e h á t c s a k n y e r s a n y a g o t 
a d , m e l y e t a z o l v a s ó n a k k e l l m a g á b a n f e l d o l g o z n i 
s k r i t i k a i l a g e l r e n d e z n i . M i v e l a n n a k i d e j é n a z 
a E r d é l y i H í r a d ó s k i f e j e z t e a z a k k o r i m ű v e l t e r ­
d é l y i m a g y a r s á g k ö z v é l e m é n y é t s c z i k k i r ó i k ö z t a 
k ö z é l e t n e k s z á m o s v e z é r e m b e r e v o l t , ez a z a n y a g 
n a g y o n é r d e k e s a m ú l t s z á z a d b e l i E r d é l y k o r t ö r t é ­
n e t é n e k i s m e r e t é r e . H i á n y a a z o n b a n a k ö t e t n e k , 
h o g y e l s ő f e j e z e t e , a m e l y E r d é l y e g y k o r ú h í r l a p ­
i r o d a l m á n a k i s m e r t e t é s é t í g é r i , f ö l ö t t e s o v á n y , 
p e d i g h á l á s d o l o g l e t t v o l n a k é p e t a d n i a r r ó l , h o g y 
m i l y e n t ö r e k v é s e k k e r e s t e k é r v é n y e s ü l é s t az a k k o r i 
s a j t ó b a n . 

J ó s l a t . Király G i z y r e g é n y t a d o t t k i e c z í m e n , 
m e l y f ö l ö t t é b b k e g y e t l e n h a j l a m o k r ó l t a n ú s k o d i k . 
K é t s z e r e p l ő j é t , e g y h i h e t e t l e n ü l e s z m é n y i j e l l e m ű 
l e á n y t s a n á l a s e m m i v e l s e m a l á b b v a l ó i f jú t o l y 
k ö n y ö r t e l e n ü l m e g s z e n v e d t e t i — s e m m i é r t , h o g y 
e z e g y g y ö n g é d s z i v ű Í r ó n ő t ő l m á r s z i n t e s o k i s . 
A l e á n y , p e r s z e , n e m c s a k v é g t e l e n ü l s z e r e n c s é t l e n , 
d e v é g t e l e n ü l s z é p i s , a l e g é n y h a s o n l ó k é p e n , d e a z 
u t ó b b i n a k v a n e g y i g e n n a g y h i b á j a : é d e s a n y j a 
v a l l á s i f o g a d a l o m b ó l p a p n a k s z á n t a m á r s z ü l e t é s e ­
k o r s ő k é n y t e l e n l e m o n d a n i s z e r e l m é r ő l . M i n t 
afféle j ó l n e v e l t r e g é n y h ő s , e b b e a l e m o n d á s b a b e l e 
i s h a l s ez a s z o m o r ú v é g a l e á n y l a k á s á n é r i , a h o l 
m e g t u d j a , h o g y s z e r e l m e t á r g y a i d ő k ö z b e n n a g y ­
n e v ű f e s t ő n ő l e t t s s z e r e l e m b e n m e g t ö r t s z ive e l l e ­
n é r e e g y o r o s z h e r c z e g m e n y a s s z o n y a . L á t n i v a l ó , 
h o g y a r e g é n y m e s é j e b a n a l i t á s d o l g á b a n o l y a n 
m a g a s l a t o t é r e l , h o g y a z e m b e r s z i n t e r ö s t e l l i 
l e í r n i s c s ö p p e t s e m k e v é s b é b a n á l i s a z e l ő a d á s : 
e g y i g a z , t e r m é s z e t e s s z ó n e m sok , d e a n n y i s e m 
c s i k a s z e r e p l ő k a j k á r ó l , e g y e g y é n i b b , é r d e k e s e b b 
m e g j e g y z é s n e m t e l i k a z Í r ó n ő t ő l a z e g é s z h o s s z ú 
r e g é n y e n v é g i g . A h u m o r r a l i s p r ó b á l k o z i k e g y 
b o h é m - t á r s a s á g r a j z á b a n , a m e l y f é l r e i s m e r h e t e t ­
l e n ü l b i z o n y í t j a , h o g y a z í r ó n ő s o h a s e m l á t o t t 
b o h é m - t á r s a s á g o t . M i a z i r o d a l m i m ű t ő l m ű v é s z e t ­
t e l r a j z o l t é l e t e t k ö v e t e l ü n k , •— ez a r e g é n y a z o n ­
b a n c s a k p a p i r o s . 

U j k ö n y v e k . 

Versek. I r t a Peterdi Andor. B u d a p e s t , 1 9 0 7 . 

A magyar nőmozgalom régi dokumentumai. 
B u d a p e s t «Az I g a z s á g * k ö n y v t á r a ; s z e r k e s z t i é s 
k i a d j a F'ataj S á n d o r ; á r a 8 0 fillér. K a p h a t ó a 
f e m i n i s t á k e g y e s ü l e t é b e n . ( B u d a p e s t , A n d r á s s y - ú t 
8 3 . s z á m ) . 

Erdély iráni/adó lapja ( a z 1 8 3 0 — 4 0 - e s é v e k b e n ) . 
I r t a Musnai Ürmössy L a j o s . K o l o z s v á r , k é t k ö t e t • 
á r a 8 k o r o n a . 

Jóslat. B e g é n y , i r t a Király G i z y . B u d a p e s t , ifj . 
N a g e l O t t ó k ö n y v k e r e s k e d é s e ; á r a 3 k o r o n a . 

'HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a l e g k ö z e l e b b i n a p o k b a n : B O D N A B 

Z S I G M O N D , e g y e t e m i m a g á n t a n á r , a P e t ő f i - t á r s a s á g 
t a g j a az Ó - B u d a m e l l e t t i C s i l l a g - h e g y e n 6 8 éves 
k o r á b a n . T u d o m á n y o s é l e t ü n k j e l l e m z e t e s a l a k j a i 
k ö z é t a r t o z o t t ; a z e r k ö l c s i v i l á g r a v o n a t k o z ó s a j á t 
filozófiai e l m é l e t é n e k b e b i z o n y í t á s á é r t f a n a t i k u s 
m e g g y ő z ő d é s s e l é s l e l k e s e d é s s e l k ü z d ö t t , e c zé lbó l 
a n a g y o b b m u n k á k , r ö p i r a t o k , c z i k k e k , v i t a i r a t o k 
e g é s z h a l m a z á t a d t a k i . A z e g y e t e m fi lozófiai 
f a k u l t á s á n , a m e l y n e k l e g r é g i b b m a g á n t a n á r a vo l t , 
s z i n t é n e l m é l e t e é r d e k é b e n i g y e k e z e t t a z i f j ú s á g r a 
h a t n i . A s o k a t k ü z d ö t t t u d ó s h a l á l a s z é l e s k ö r b e n 
k e l t e t t r é s z v é t e t . — Z A Y A D O L F m i n i s z t e r i t a n á c s o s , 
v o l t o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő N a g y s z e b e n b e n , 57 
é v e s k o r á b a n . M i n t k é p v i s e l ő t ö b b e r d é l y i s zá sz 
k e r ü l e t e t k é p v i s e l t , a k i l e n c z v e n e s é v e k e l e j e ó t a 
p e d i g a k e r e s k e d e l m i m i n i s z t é r i u m b a n m i n i s z t e r i 
t a n á c s o s s a k ö z l e k e d é s i t a n f o l y a m o k i g a z g a t ó j a 
v o l t . — SZATHMÁKI B Í L A n y ű g . m i n i s z t e r i t a n á c s o s , a 
L i p ó t - r e n d l o v a s k e r e s z t e s e 6 6 é v e s k o r á b a n B u d a ­
p e s t e n . - T O R N Y O S J Ó Z S E F , n y ű g . só f ő t i s z t , 4 8 / 4 9 - i k i 
n e m z e t ő r t i s z t , a k i b ö r t ö n t i s s z e n v e d e t t haza f i ­
s á g á é r t , 8 9 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — M O L N Á E 
A L B E R T p o l g á r i s k o l a i t a n á r , t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t ­
s á g i t a g 5 0 é v e s k o r á b a n B e s z t e r c z é n . — S C U L T É T Y 
I S T V Á N , B a j a v á r o s n y ű g . á r v a s z é k i ü l n ö k e 6 5 é v e s 
k o r á b a n B a j á n . — I d . T Ó T H V I N C Z E , v o l t 1 8 4 8 - a s 
n e m z e t ő r , a v á s á r p é n z t á r a l k a l m a z o t t j a 8 0 éves 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — O s v á t h F o r e n c z t a n í t ó -
k é p z ő i n t é z e t i t a n á r 9 h ó n a p o s G É Z A n e v ű k i s fia 
N a g y k ő r ö s ö n . — B E K É S S Y G É Z A , S z a t m á r n é m e t i v á r o s 
t ö r v é n y h a t ó s á g i t a g j a , á r v a s z é k i ü l n ö k , S z a t m á r i 
A z e l h u n y t ü l n ö k k ö z e l n e g y v e n é v i g á l l o t t s z o l g á ­
l a t á b a n . — K R A E M E R J Á N O S c z í m z e t e s k a n o n o k , 
e s p e r e s , v é r s é g i p l é b á n o s , 7 6 é v e s k o r á b a n B u d a ­
p e s t e n . — Ú J L A K I J Ó Z S E F , d e b r e c z e n i v á r o s i é s k a ­
t o n a i s z á l l í t ó 6 7 é v e s k o r á b a n D e b r e c z e n b e n . — 
D u k a i T A K Á T S G Y U L A k e r e s k e d ő , s z é k e s f ő v á r o s i 
b i z o t t s á g i t a g , a V l - i k k e r ü l e t v á r o s b i r á j a B u d a p e s ­
t e n . — L U K Á C S G É Z A c s a l á n o s i f ö l d b i r t o k o s , m e g y e ­
b i z o t t s á g i t a g 5 6 é v e s k o r á b a n N a g y v á r a d o n . — 
L A T I N A K B E Z S Ő , v o l t 4 8 - a s n e m z e t ő r - k a p i t á n y 8 6 
é v e s k o r á b a n P o l o s z k á n . A z e l h u n y t a s z a b a d s á g -
h a r c z b a n a m u r á n y i v á r n á l v i t é z ü l h a r c z o l t . — 
S A T T L E R L A J O S k á r p i t o s 6 4 é v e s k o r á b a n B u d a p e s ­
t e n . — M O L N Á R E M I L , a « S z é k e l y U j s á g » fe le lős 
s z e r k e s z t ő j e K é z d i v á s á r h e l y e n . — W A L T H E R R D E Z S Ő 
m . á l l a m v a s u t i m é r n ö k 3 7 é v e s k o r á b a n B u d a p e s ­
t e n . — G R Ó F A D O L F P e s t v á r m e g y e b i z o t t s á g i t a g j a , 
77 é v e s k o r á b a n . — G R E S C H I K R E Z S Ő p l é l á n o s 5 0 
é v e s k o r á b a n S z e p e s t ó f a l v á n . — W I E L A N D A R T Ü R 
á l l a m v a s u t i f ő e l l e n ő r 5 4 éves k o r á b a n L ő c s é n . — 
S Z A B Ó B A L Á Z S r e f o r m á t u s r e k t o r 5 9 é v e s k o r á b a n 
G ö d ö l l ő n . — B Ö L L M A N N J Á K O S n y ű g . m a g y a r k i r á l y i 
g a z d a s á g i t a n i n t é z e t i f ő k e r t é s z 7 9 é v e s k o r á b a n 
K a s s á n . — A N T A L Ó C Z Y Á R P Á D 4 8 é v e s k o r á b a n 
N e w y o r k b a n . E l ő k e l ő f e j é r m e g y e i c s a l á d b ó l s z á r ­
m a z o t t , e z e l ő t t 18 é v v e l v á n d o r o l t k i A m e r i k á b a és 
o t t e g y i k l e g n é p s z e r ű b b t a g j a v o l t a n e w y o r k i 
m a g y a r s á g n a k . - B é t a l a p i M I H Á L Y I I S T V Á N 3 2 é v e s 
k o r á b a n K o c s k ö z s é g b e n . — K U S Z Á R J Ó Z S E F f ő r e á l -
i s k o l a i t a n á r 5 4 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . 

Z E C H M E I S T E R V I K T O R N É s z ü l . G r é s z P a u l a 6 2 é v e s 
k o r á b a n C s á k t o r n y á n . — S z ő k e f a l v i S Z E N T M I K L Ó S Y 
J E N Ö N É s z ü l . W é b e r T e r é z 6 4 é v e s k o r á b a n G y u l a ­
f e h é r v á r t . — B e n e s c h a u i S E I D L Á G O S T O N N É s z ü l . 
n y á r á d i H a r t l L u j z a 6 0 é v e s k o r á b a n H a t v a n b a n . — 
O L A S Z Y L I S Z K A G a b r i e l l a , o k l e v e l e s t a n í t ó n ő , 7 0 é v e s 
k o r á b a n S z a l á n t á n . — Ö z v . V I S S Y J Ó Z S E F N É , s z ü l . 
b a j s a i V o j n i t s V i l m a 4 8 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
S Í P O S I G N Á C Z N É , s z ü l . W a g n e r B o z á l , z o m b o r i b i r -
l a p i r ó f e l e sége 57 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
W A L L E S H A U S E N G Y D L Á N É d r . - n é , s z ü l . C s i h á s F l ó r a 
2 0 é v e s k o r á b a n T u s n á d f d r d ő b e n . — M A R G U L I C S 
M I K S Á N É , s z ü l . B e r n s t e i n E m m a , j ó t é k o n y s á g á r ó l 
i s m e r t b u d a p e s t i h ö l g y , K a r l s b a d b a n . 

Szerkesztői üzenetek. 
S z é t f o s z l o t t á l m o k . É d e s a n y á i n . A m e t e o r s t b . 

(Kecskemé t ) . N á l i m k levő v e r s e i k ö z ü l e g y s e m ü t i 
m e g az t a m é r t é k e t , m e l y b ő t s e m m i sz in a l a t t s e m 
e n g e d h e t ü n k . V a l a m e n n y i t e m p e r a m e n t u m o s , fiatalos 
do log , d e e g y i k s e m é r e t t m é g . S e m m i é r t e l m e n e m 
vo lna , h o g y k ö z é p s z e r ű d o l g a i t v i g y ü k a n y i l v á n o s ­
ság elé , m i k o r b í z v a b í z u n k b e n n e , h o g y e g é s z e n 
j ó k a t i s f o g u n k k a p n i . 

S z e r e l e m . ( H o m á l y o s , k i c s i n y , s e j t e l m e s s z o b a s tb ) . 
E o p p a n t r i t m u s t a l a n , cse t lő -bo t ló , r e n d e t l e n a for­
m á j a ; h a m á r v e r s , v a l a m i r i t m u s á n a k k e l l l e n n i e , 
v a l a m i b e n k ü l ö n b ö z n i e ke l l a p r ó z á t ó l , u g y - e . b á r ? 
K ü l ö n b e n is a v e r s b e n v a n u g y a n e g y - k é t f r i s sebb 
sz in , d e m o t í v u m a i e l c sépe l t ek a i g a z i e r ő n i n c s 
b e n n e . P r ó z a i k í s é r l e t é r ő l s e m m o n d h a t u n k s o k k a l 
j o b b v é l e m é n y t ; ez s e m n e k ü n k va ló . 
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L a k o d a l m a s h á z n á l . Mi t i s k e r e s n é k é n . Sa jnos , a 

k iván t fej lődést m é g n e m é r t e el , a v e r s e k g y ö n g é c s ­
kék. A k é t l i r a i v e r s s e m m i t m o n d ó , n e m fakasz t ér­
zést . A k é t k a t o n a - v e r s p e d i g n e m e g y é b , m i n t 
kö l tő ie t len p o l i t i z á l á s . 

B r a s s ó , P . K. O l y a n v á l l a l a t o t , a m i l y e n t k é r d e z , 
n e m i s m e r ü n k . 

P u s z t á r ó l . S z e n t t ű z . Az e lőbb iben d e r e n g e g y 
p á r é rdekes g o n d o l a t , a m e l y e k b ő l l e h e t n e p o é t á i 
mű, h a n e m v o l n á n a k o l y a n t o m p á n k o n g ó , haj lé­
k o n y s á g n é l k ü l i , m e r e v n y e l v e n i r v a . A m á s i k a l ig 
több ü r e s s z ó n o k l á s n á l . 

K é p e k e g y s z é p a s s z o n y é l e t é b ő l . A t é m á j á b a n 
s incs ú j ság , n a g y o n k e r e s e t t e n i s van í r v a . Ki beszél 
m a n a p s á g ú g y , m i n t e n o v e l l a b á ron éj a : «Az én idő­
tö l tésemről , i m e , m i n d e n n e h é z s é g n é l k ü l be l e h e t 
számolni , d e vá j jon az én h ű s é g e s l o v a g o m ho l , m e r r e , 
k inek a t á r s a s á g á b a n a n d a l g o t t a lefolyt ó r á k a l a t t ?» 
A n o v e l l á n a k az é l e t n y e l v é n ke l l i r v a l e n n i e ; ez pe ­
dig csak a rósz r e g é n y e k n y e l v e . 

A D u n a p a r t o n . E z a m ú l t k o r i n á l i s g y ö n g é b b ; 
n a g y o n g y á m o l t a l a n n y e l v e n v a n i rva , p e d i g az 
efféle h a n g u l a t k é p n e k é p e n a m ű v é s z i n y e l v a d h a ­
tást és é r t é k e t . 

Eljegyzési -
Lakodalmi-
Damast -
Eolienne - Selyem és «Henneberg»-selyem 

(« kr.-tól feljebb, bér­
mentve és vámmente­
sen. Minta postafordul­
tával. Megrendelések bár­

mely nyelven intézendők: 11990 

an Seidenfabrikt. Hcnnekrg ÍI1 ZÖricll. 

I? A B ó r - é s L i t h i o n - t a r t a l m ú 

Salvator-
forrás 

i s 

kitűnő sikerrel használtat ik 
v e s e b a j o k n á l , a h ú g y h ó l y a g b á n -
t a l m a i n á l és k ö s z v é n y n é l , a c z u k o r -
b e t e g s é g n é l . a z e m é s z t é s i és l é l e g ­

z é s i s z e r v e k h u r u t j a i n á l . 

H úgy h a j t ó h a t á s ú i 
Vasmentes! Könnyen- emészthető! 

Teljesen tiszta! 

Budapesten, főraktár Édeskaty L árnál. 

Az ásványvizek királya a 

Borszéki gyógy-bomz 
A borszéki borviz a légző- és emésztő-szervek huru tos 
bántalmainál, angolkórnál, a vese és a hólyag hnrutoB 
megbetegedéseinél pára t lan gyógyitószer. Nagy szénsav-
tartalmánál fogva kedvezően befolyásolja az étvágyat 
és az emésztést. Mint hüs i tő és üditő ital a legelső 
minden vizek között . Járványok idején jó ivóvíz. 

Saját főraktár: 12287 

W A H L K A M P F é s G Ö R Ö G c z é g n é l 
Budapest , V. ker . Nádor-utcza 17. szám. 

Szt.-Lnkácsfüidő gyógyfürdő, U h . 
T é l i é s n y á r i g y ó g y ­
h e l y . — T e r m é s z e t e s 
forró-meleg k é n e s for­

rások, i s z a p f ü r d ő k , 
i szapboroga tások , m a s - _ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
sage, v i z g y ó g y i n t é z e t , gőz fü rdők , kő - és k á d f ü r d ő k , 
gyógyvizuszodák . — Olcsó és g o n d o s pens ió . — Csuz, 
köszvény, i deg -bő rba jok , l a k á s , e l l á t á s felől k i m e r í t ő 
p rospek tus t k ü l d i n g y e n á 12015 

S z í . - L u k á e s f ü r d ő i g a z g a t á s á g a , Buda. 

% eddig a rég i bőrbetegségek, a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (nei i ras ther i ia , v i tns tanoz) , a sápkór . a noi 
areziit elékteleníti) p a t t a n á s o k s a mii nemi sze rvek 
{olyasokkal kombiná l t hu ru tos megbetegedéseinek 
Kezelésénél csekély érlékii idegen vizekre voltunk utalva, 

addig ujabban 12137 

a PARADI ARSEN vastartalommal 
olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas vizné/ 
(Koncegno u»ico) hatásosabb, könnyebben emésztlietö » 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel­
karolják s a fog) asztok egész serege dicséri hatásait, hazánkban 
„ csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
jjgy postaláda 17 palaczk) parádi arsen vastartalmú gyógyvizet 
•Agyarország összes postaállomásaira 5 korona. 80 fillérért 

béimentesen szállít a 

Főraktár: EDESKUTY L . %&$SlX&&t 
Kapható minden gyógytárban és megbízható fÓBzerkereskedéíben. 

SAKKJÁTÉK. 
2 5 5 2 . sz. feladvány. Schuster Zsigmondtól , Budapes ten . 

SÖTÉT. 

A 31 - ik s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : 

Jelen tárgyán függ a jelen szeme. 

Világos indul és a második lépésre mat to t ad. 

Fe l e lős s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , IV . , B e á l t a n o d a - u . 5 . 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , IV . , E g y e t e m - u t c z a 4 . 

Mi a A legjobban bevált és legelső szak­
tekintélyektől, valamint a bel- és 
külföld ezernyi gyakorló orvosától 
ajánlott táplálék egészséHÖS és 
( l y o m o r b é l b e t e a n j e r m e k e k és 
l e i n ő t t e k számára, mely n a j j y t á p ­
é r t é k k e l bir, előmozdítja az i z o m -
és c s o n t f e j l ő d é s t , s z a b á l y o z z a 
a z e m é s z t é s t és o l c s ó a haszná­
latban. «A c s e c s e m ő * czimü ta­

nulságos füzetke ingyen kapható az árusítóhelyeken vagy 
pedig Kufeke B. czégnél Wien, I. ' 12388 

Vesszöparipa-
liliomtejszappan 

B e r g m a n n és T á r s a cég tő l , D r e s d e n és Tet -
schen E / m . a n a p o n t a beé rkező e l i s m e r ő levelek 
b i z o n y s á g a s z e r i n t m o s t és a j ö v ő b e n i s a leg­
h a t á s o s a b b s z a p p a n m a r a d az ö s s z e s - g y ó g y s z a p -
p a n o k közö t t , szeplő e l len , v a l a m i n t g y ö n g e , p u h a 
b ő r és r ó z s á s a rezsz in e l n y e r é s é r e és m e g t a r t á ­
sá ra . D a r a b j a 80 fillérért k a p h a t ó m i n d e n gyógy ­
s z e r t á r b a n és d r o g u e r i á b a n , i l l a t szer - ós fodrász­

ü z l e t b e n . 12142 

vásároljon svájezi selymet! 
Kérjen lü filléres levelezőlapon mintákat feketében, vagy fehér 
színesben l.l.'i koronától 18 koronáig métereménl. Különleges­
ség : Selyi'inkcIriHk társasági, menyasszonyi, báli és utczai 
loifeltekre, valamint blúzokra és bélésre stb. — Mi csak jótál­
lással kezeskedett selyemszövetei adunk el d i r e k t magán ­
feleknek vám- és por tómentesen a lakásba szállítva. 

SCHWEIZER & Co., Luzern Jj|23. (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivi te l . Ki r . udv . szál l í tó . 12022 

HA FAJ A FEJE. 
_ _ i i i í f, . . . . . - W 

24 
paszt il­
lát tar­
talmazó 
doboz 

1 kor . 
a o m i . 

Főrak­
tár: 

ne tétovázzék, hanem használjon azonnal 

Beretrás-féieMIGRAIN P a z t l l i a t 

m e l y 5 pe rez a l a t t m inden fé l e t e r ­
m é s z e t ű ldeg-es fe j fá jás t , még- h a 
k r ó n i k u s Is , meg-sznntet . Felülmúl min­
den eddig ismert ezért. Hatása bámulatos, még 

a leghevesebb fejfájásnál is. 12290 

Berefvás Tamás 'űssr Kispest, 5 & . 0 * ; 

Minden 
gyógy­
szert ár­
ban és 
drogé­
riában 
kapható. 

Ba#~ Ingryen. p o s t a i s z á l l í t á s 3 dobos r e n d e l é s n é l . 

MArrnsm^ iraflffi 
\ A I • • ^ - r r r Természete éavényes 

—=^^fig>lT§AVANYÜ VÍZ. 

Rheuma. csuz, köszvény, 
hiilés, csont és ideges főfájás ellen legjobb az erősített 

Capsin paprika-kenőcs. 
A fővárosi kórházakban és több orvos által e bajban 
sikerrel adatik. Ezrekre menő bálairatok bizonyítják, 
hogy mily kitűnő hatása van, ezen bálairatok nálam 
eredetiben megtekinthetők. Kis tégely egy kor., nagy 
2 kor. Az ár és 35 fillér postaköltség után beküldése v. 
utánvétel mellett egyedül küldi a készítő S Z E N T H E 
L A J O S gyógyszertár tulajdonos, Budapest, Damjanich-
utca í/o. Vigyázni kell, hogy csakis Szenthe-féle Cap-
sir.t (paprika kenőcs) kérjen. Iá094 

A FÜRDŐ EGÉSZ ÉVEN ÁT NYITVA VAN! 
B á r ó K O Z M I X Z A , e z e l ő t t M A T T O N I - f e l e 

„ErZSébet -SÓSfÜrdŐ"! kvví/.Ia-féle ReslitutUms-Uiiid 
té l i és nyár i gyógyhely. 

Bndapest—Kelenföld, villamos vasat közlekedés. 
Telefon 4 0 - 8 4 . 

A. g r y ó g j h e l y f o r r á s a i a j á n l h a t ó k : 
a belek b á n t a l m a i n á l , a l h a s i és á l t a l , v é rbőség ­
né l , má jba jokná l , a r a n y é r n é l , t ú l s á g o s e lh í zá s ­

ná l , k ö s z v é n y n é l és 

ID*£" női bajoknál. 
K ö z p o n t i gőz fű tés , v i l l a m v i l á g i t á s , p e n z i ó r e n d ­
szer . A tél i i d é n y a l a t t I szep t . 1-től) á r k e d v e z ­
m é n y . Bővebb fe lv i lágos í tássa l szo lgá l és p r o s ­
p e k t u s t k ü l d a f i i r d ő i g a z g a t ó s á g . 

Báró K0ZMITZA hndai KIRALY-KESERLVIZE elsö-
r a n g u hashaj tó . 12394 

i TELI-NYÁRI GYÓOYHELYTJ 

99 AGRÁRIA" 
kukoriczaszártépő gép. 

Ásványi szabadalom. 
Bővebb fe lv i lágos í tás t a t a k a r m á n y o z á s i e l j á rás ­
ról készségge l n y ú j t u n k . 12176 

L e v é l c z i m : 

A G K Á R I A B u d a p e s t V á c z i - ú t 2 . s z * 

P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s « G r a n d P r i x t 1 9 0 0 

cs. és kir. szabadalmazott mosóra lovak számára. 

Egy üveg ára 2 K 80 fii. 
40 év óta az udvari istállókban, a katonaság és 
mapanosok nagyobb istállóiban használatban 
van nagyobb elő és utóerősitöül, inak merev­
ségénél, stb. az idomitásnál kiváló munkára 

képesiti a lovakat. 11744 
K w i z d a - f é l e 

U e s t i t u t i o n s - ü u i d 
csak a mellé­
kelt védjegy-
gyei valódi. 
Képes árjegy 
zéket ingyen 

és bérmentve. — Főraktár: 
Török József gyógyszerész, 
Budapest, Király-u. 12. és 

Andrássy-at 26. 
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= Tűzijáték = 
lampion papirfüzérek, kivilágitási czikkek, lég­
gömbök, fáklyák, bengálok és zászlók kaphatók 

Emmerling Adolf 
12309 tűz i j á t ék , l a m p i o n - g y á r o s n á l , 
Budapest, IV., Gróf Károlyi-ntcza 26. 
•Képes árjegyzék bérmentve küldetik. 

-*wi'P"fW''fWi»fPii»fwi»fwi»iPii*ini'»frf'twi^fwi»fwi»ri*w»'Tfw' 

A női szépség 
iii'm annyira az arrzvonások szépségétől, hanem 
sukkal inkákba test harmonikus arányaitól van 
föltételezve. Hogy asszonyok és leányok jól kifej­
lett, gömbölyded idomokra.továbbá telt és egye­
nes, mindenféle esonthibáklól ment vállakra te­
gyenek szert, úgy néhány hétig a J. Ratié-féle 
Pilules orientálest (Keleti lapdacsokat) 
kell használniuk. Ezen lapdacsok sem a gyo­
morra, sem általában az egészségre nem ártal­
masak, hanem inkább a szervezel megerősödé­
séi mozdítják elő, a mint azt számos elösmerő 
levél és orvosi nyilatkozat is tanúsítja. 12292 
Az utasítással ellátott dobozi megrendelésre 

6 K 43 u előzetes beküldése vagy G K 75 f. utánvételezése ellenében díj­
mentesen szállítja T ö r ö k J . gyógysz. liudapesten, Király-utcza 12. 
• - • " " • i-i~r~ — - ii fii-rr i i-n ••.ivirii i_n 

Az összes fővárosi és vidéki 

elemi-, polgári-, közép-, felsőbb leány-, 
kereskedelmi és magán iskolákban 

használatban levő 

tankönyvek és 
segédkönyvek 

a legújabb kiadásokban kaphatók 

M a g y a r o r s z á g l e g r é g i b b é s l e g n a g y o b b 
t a n k ö n y v k e r e s k e d é s é b e n : 

LÖMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. sz. 

Postai megrendelések a beérkezés napján elintéztetnek 

M M M I M M A M M M 

m<m*m*>**m • • • • • • » • • .«••»•!• •••• 

A Franklin-Társulat kiadá­
sában megjelent 

AEIOSTO 

ŐRJÖNGŐ LORÁNTJA 
Az eposz l e g é r t é k e s e b b 

részei. 

Fordította, Ariostoról szóló 
tanulmánynyal bevezette és 

jegyzetekkel ellátta 

K a d ó A n t a l . 

Ára 
félbőrkötésben K 10. 

I . W l l W ^ , I M I ,B| I W . .MP—n,l IW|, l l M | , | . 

Hirdetések felvétet­

nek a kiadóhivatal­

ban Budapest, IV., 

Egyetem-utcza 4. 

CHINA-BOR V A S S A L 
Hyg-ienikus kiállítás 1906. Leg-mag-asabb kitűnt' 
E ró s i t ö sze r gyengé lkedők , vé r szegények és 
l ábbadozók számára . É tvágyger j e sz tő , ideg-
12000 e rős í tő és v é r j a v i t o szer . 
KitünS íz. SlIOO-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

4 K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

HELLER-féle angol táska. 
Barna 

finom te­
hénbőrből 
erős keret­
tel, kulcs­
csal zár­
ható sár­
garéz zar 
és áthaj-

tókkal 
(patent), 

fogó, erős 
bélés és 

egy oldal-

Hossza 4 0 4 5 5 0 5 5 6 0 6 5 __70em-
Ar K 27 .— 3 1 . — 3 5 . — 39 .— 4 2 . — 4 6 . — 53 .— . 

világos tehénbőrből 40—55 cm.-ig 2.— K, 60—70 cm-ig 
3 . - K drágább. l « w 

HELLER-féle ruha-bőrönd. 
Barna vitor­
lavászonnal 

boritva, disz­
nóbőrrel be­
szegve, finom 
két zár, bőr-
fogó.belülegy 
betét, erős bé­
lés és a födélbe 

egy táska. 
7 0 cm. 

~2a5TT á r u . 2 5 . — 2 7 5 0 20.5O 
Nagy választék utibőröndök, toalettóskák.necessaires finom bőrárukban, 

HELLER MÓR utóda bőröndös ^ £ £ E I Í 
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A FRANKLIN-TARSULATés LANIPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
IV., Egyetem-utcza 4. szám (Wodianer F. és Fiai) r.-t. VI., Andrássy-út 21. sz. 

pE= kiadásában megjelent.és minden könyvkereskedésben kapható: = 

Br. Márki Sándor munhúi 
I. FERENC JÓZSEF 

Magyarország királya. 

Számos, a szöveg közé nyomott képpel, 
és képmellékletekkel. 

Díszkötésben 20 korona 

""• n a , 

E R Z S É B E T 
Magyarország királynéja. 

Számos, a szöveg közé nyomott képpel, 

és képmellékletekkel. 

Díszkö t é sben 10 k o r o n a 

TALPRA MAGYAR!... 
1848-iki szabadságharcunk rövid 

története. 

A serdiiltebb ifjúságnak elbeszéli 

GRACZA GYÖRGY. 

Számos szövegképpel és műmellékleltel; 

Díszkötésben 7 kor. 20 f. 

Wilde OszKár murvái 
DORIAN GRAY ARCZKÉPE. 

Regény. Fordította Schöpflin Aladár. 
Második ezer . 4 korona 

HÁROM MESE. 
Fordította Hevesi Sándor. (Magyar Könyvtár 444. sz.) 

30 fillér 

LADY WINDERMERE LEGYEZŐJE. 
Fordította Moly Tamás. (Magyar Könyvtár 323. sz.) 

30 fillér 
S A L O M E 

Színmű. Fordította és bevezetéssel ellátta 
Színi Gyula. (Magyar Könyvtár 479. sz.) 30 fillér 

B U N B U R Y . 
Köznapi komédia 3 felvonásban. Komoly embe­
rek számára. (Magyar Könyvtár 488—489. sz.) 

60 fillér 

Sajté alatt vannak: 

DE PROFUNDIS. 
Fordította Mikes Lajos. 

AZ ESZMÉNYI FÉRJ. 
Fordította Mihály'József. 

rii~iiiriMii~iii.nu • ' ! " • _-_~__~I_I . ' lurmriri s - • - • n r i i m ' - ' * — — — * — • • • — • • *• •"• 

Minden újságolvasónak 
nélkülözhetetlen ! 

n 
ra. 

Egyúttal a nálunk használatos idegennyelvíí szólásmódok 

és szállóigék magyarázata. 

Szerkesztette R A D Ó ANTAL. 

Második javított kiadás. 

Ára ösinos kötésben K 4-~ 

Nyelvünk tele van idegen szókkal: latin, görög, német, franczia, 
angol, olasz, orosz, söt még török, arab. perzsa és szanszkrit szók 
is vegyültek btle, sőt vegyülnek bele ma is napról-napra. Ritka 
nyelvtudós az, aki mind e szókat megérti. A nagy közönség a felso­
rolt nyelvek közül egyet-kettőt ha tud, valamennyit tízezer közültán 
egylEzeknekZeíten-n^owtonsziikségükvantehátolyan könyvre, mely 

az idegen szavakat megmagyarázza. 
Hányszor akad fenn kivált az újságolvasó egy-egy előtte érthetet­
len idegen szóban! Hánys7or nem értenek kivált a mik egy-egy 
iMin és görög szót, a minők napilapjaink minden számában, sőt 
regényekben és színdarabokban is százával fordulnak elő! S há­
nyan használják rosszul az ilyen szavakat, mert nincsenek tisztá­

ban értelmükkel a e?zel nevetségessé teszik magukat. 
Az Idegen Szavak Szótára, melyet a legjelesebb magvar írók egyike, 
Kadó Antal, a legnagyobb gonddal szerkesztett, mintegy t ízezer 
idegen szét, szólásmódot és szállóigét ölel fel, úgy horry alig lesz 
rá eset, hogy valaki hiába forduljon hozzá utmutatisért. Azért 
« könyv helyet kell hogy találjon m i n d e n k ö n y v t á l b a n , bár­

mily kicsinyben U. Senki el ne legyen nélküle! 

Kérje mindenki 
a két legjobban elterjedt gyüjtemé-

. - - nyes vállalat, a 

Magyar Könyvtár 
(Szerkeszti Radó Antal) és 

Olcsó Könyvtár 
(Szerkeszti Gyulai Pál) 

teljesjegyzékét, melybőla l e g k i v á l ó b b 
é s l e g o l c s ó b b o l v a s m á n y o k a t vá­
logathatják ki. E jegyzéket minden 
könyvárus ingyen adja; szívesen meg­
küldi i n g y e n é s b é r m e n t v e a kiadó-

czég is. 

Pékár Gyula 
Ferrara-Ravenna-

Firenze. 
. . Korképek. 

14 melléklettel és szövegbe nyomott 
86 képpel. 

Ára díszkötésben 8 korona. 

Dr. Darvai Móricz 
Benvenuto Cellini. 

17 szövegképpel és 18 műmelléklettel. 

Ára díszkötésben 8 korona. 

Malonyay Dezső 

Munkácsy Mihály. 
13t szövegképpel és 21 műmelléklettel. 

Két kötet. 
Áraakét díszkbtésü kötetnek 16 korona. 

Molnár Ferenc műnkül 
AZ Ö R D Ö G . 

Vígjáték három felvonásban. 

Negyedik kiadás. 

Amateur kiadás. 2 kor. 50 fillér 

D a D 

A PÁL-UTCAI FIÚK. 
Regény kis diákok számára 

Díszkötésben 6 korona 

D D D 

R A B O K . 
Regény, 

Ára 4 korona 

V I T O R L Á K K A L 
A FÖLD KÖRÜL. 

Útirajzok. 
Az ifjúság számára irta 

J E N O V A Y J E N Ő . 
Számos szöoegképpel és nyolc mű melléklet tel 

Díszkötésben 6 k o r o n a 

M « M M M W M < 

Magyar Könyvtár 
Szerkeszti RADÓ ANTAL. . 

Elsőrangú hazai és külföldi írók regényéi, elbeszélések, versek, 
színművek, ismeretterjesztő művek sorozata. 

Minden füzet külön Is 
kapható. 1—492. 

szám. 
Bg-y-egy szám ára 

30 fillér. 

Legújabban megjelent füsetek; 
482. P r é m J ó z s e f . Munkácsy Mihály. 
483. M i c h e l P r e v i n s . Jelenetek. Ford. Gábor Andor. 
484. L u k i a n o s . A görög sport. Ford. Jákobinyi Péter. 
485. S z i n i G y u l a . Trilibi és egyéb történetek. • 
486. K a t o n a L a j o s . Középkori Legendák és Példák. 
487. Gny- d e M a n p a s s a n r . Az ékszerek. Ford. Tóth. B. 

488 489. W i l d e O s z k á r . Bunbury jTlie importance of 
being Earnest.) Köznapi komédia három felvonás­
ban. Fordította Mikes Lajos. 

490. T n r g e n y e v I v á n . Pjetuskov. Ford; Ambrozovics 
Dezső. 

491. M a r c u s T i i l l i n s C i c e r o b e s z é d e . Fordította 
Szidarovszky János. 

492. S o m o s s i I s t v á n . A bélyeggyűjtés kézikönyve. 

Olcsó Könyvtár 
Szerkeszti GYULAI P Á L 

Hazai és külföldi írók regényei és elbeszélései; versek, színmű­
vek és ismeretterjesztő müvek. 

Minden füzet külön Is 1—1473. 
- kapható. i szám. 

E.y-egy szám 
20 fillér. 

Legújabban megjelent füzetek: 
1446-1449. M a c h i a v e l l i M i k l ó s . A fejedelem. Olaszból 

fordította Orbán Dezső. 
1450. A m a g y a r s z a b a d s á g h a r c a n é m e t d a l ­

n o k a . Szemelvények Har tmann Móricz költe­
ményeiből. Fordította Kozma Andor. 

1451. G y u l a i P á l . Emlékezés Deák Ferenczre. 
1452-1453. I s t v á n í i P á l . Volter és Grizeldis. Bevezette 

és magyarázó jegyzetekkel kisérte Vendé Ernő. 
1454-1456. I h e r i u g R u d o l f . Küzdelem a jogért. Ford. 

dr. Szilassy Cézár. 
1457-1463. M a c D o n a g h M i h á l y . Az angol parlament 

szokásai, furcsaságai és humora. Ford. Huszár I. 
1464-1473. F o g a z z a r o A n t a l . A szent. Ford. Vetési József. 
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I n g y e n és b é r m e n t e s e n ! 
^ B küldöm meg 

mindenkinek 
nagy és gazda­
gon illusztrált 
föárjegyzékc-
met 3000-nél 
több képpel 
mindennemű 

szolid, jó és ol-
esó zenemüvek­
ről, cs. és kir. 

udv. szállító 

Konrád János 
zencmuszállitó-
házalliiix4S2. 

f (Csehország.) 
Tannlóliegedü vonó nélfii csak 
K 4.80, 5.50, 6.—. Hegedüvonó 
K -.80. 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák stb. raktá­
ron. Tessék katalógust kérni. 12076 

Színművek, 
monológok és dialógok 

teljes jegyzékét 
kívánatra ingyen küldi meg 

I i A M P E L , B . könyvke­
reskedése (Wodianer F. és 
Fiai) r. t. B u d a p e s t , V I . , 

A n d r á s s y - n t 2 1 

Antiplysin 
tudományos alapon készült 
hajszesz, mely a f e jbő r t 
e rős i t i , a ba jnövés t e lő ­
mozd í t j a . Bendes haszná­
lat mellett a haj sürü és 
hosszú marad. A megószü-

léstől , kopaszodás tó l 
m e g ó v ! Össze nem tévesz­
tendő más értéktelen haj­

szeszekkel. 

N incs t ö b b é 

hajhullás, 
kopasz fej, 
fejkorpa! 

• 
MARSCHALKO LE0 

gyógyszerész 
Török-Szt.-Miklós 

készítménye. 
1 üveg á r a 2.50 K. 
Haszn. utasítással együtt. 

Antiplysin 
felülmúl minden más szert, 
mely a h a j h u l l á s t okozó 
betegséget megszünteti és a 
f e j k o rp á t eltávolítja. Fer­

tőtlenítő hatásánál fogva 
b iz tos óvszer ragályos haj­
as szakái-betegségek ellen. 

Főraktár: D r . E G G E R 
•NÁDORo gyógyszertára 

Budapest, VL, Váczi-körút 17. 
Tha l inaye r és Sei tz 

gyógyszer nagykereskedő 
Zrínyi-utca 3. 12*84 

Szállítási hirdetmény. 
A polai cs. és kir. tengerészeti hadiszertár 1908. évi anyagszükségletének biz­

tosítására, és pedig az V. osztályt (faolaj) illetőleg 1908. évi január hó 31-én, a 
' többi alant felsorolt osztályokat illetőleg 1907. évi szeptember hó 30-án, mindenkor 
délutáni 4 órakor a lepecsételve beérkezett ajánlatok fölött a cs. és kir. tengerészeti 
hadiszertár parancsnokságánál pályázati versenytárgyalás fog tartatni. 

A szállítandó anyagok a következő osztályokba vannak beosztva, ezeknek egy­
néhánya pedig csoportokba: 

oszt. Csövek pénzötvényből , 
Rn d acs o k , snr lóbádog, b o -

r i tóbádog , pénzö tvénybő l 
K a a t s u k t á r g y a k , 
Sá rga réz rndacsok , r u d a k , 

bádog, sá rga réz - sodrony , 
Cs inva t m u n k a ö l t ö n y ö k r e , 
V é k o n y a l a t t s agok , kö té l ­

g y á r t m á n y o k k e n d e r b ő l , 
Kábe l s ze rűén k é s z í t e t t k ö -

t é l n e m ü e k , 
S p á r g a k á t r a n y o z a t l a n 

kende rbő l , 
T a k a r ó k , 
H a j l í t h a t ó és szab. aezé l -

sodrony kö té l , 
A s b e s t - és a s b e s t - k a u t s u k -

ez ikkek , 
T ö m l ő k n y e r s k e n d e r b ő l . 

Minden ajánlattevőnek szabadságában áll ajánlatot csak egy osztályra vagy 
különválasztott ajánlatot több osztályra vagy egyes csoportokra beadni. 

A közelebbi részletes és általános szerződési feltételek, úgymint a szállítandó 
tárgyakról szóló jegyzékek és ajánlati minták 'a következő helyeken betekinthetők, 
illetve megszerezhetők: 

A cs. és kir. közös hadügyminisztérium tengerészeti osztályának irodaigazga-
tóságánál Bécsben; a cs. és kir. tengerészeti hadiszertár parancsnokságánál Polában, 
a haditengerészeti parancsnokságnál Triesztben és a tengerészeti különitményparancs-
nokságnál Budapesten; a kereskedelmi és iparkamaránál Bécsben, Budapesten, Prágá­
ban, Filsenben, Beichenbergben, Egerben, Budweisben, Brünnben, Troppauban, Grácz-
ban, Laibachban, Klagenfurtban, Triesztben, Zárában, Lembergben, Urakéban, Brody-
ban, Zágrábban, Fiúméban, Debreczenben, Kolozsvárott, Brassóban, Pécsett, Szegeden 
és Pozsonyban a magyar gyáriparosok szövetségénél Budapesten, továbbá Villachban 
a városi tanácsnál; a faolajszállitást illetőleg Pola, Capo d'Istria, Pirano, Parenzo, 
Bovigno, Spalato, Bagusa, Cattaro és Castelnuovo városok tanácsánál, illetve község-
hivatalánál is. 

A szállítandó anyagokból, a mennyire az egyes czikkek természete megengedi, 
a cs. és kir. tengerészeti hadiszertár parancsnokságnál Polában és a tengerészeti külö­
nítmény parancsnokságnál Budapesten mintagyüjtemény van, mely az érdekeltektől 
a hivatalos órákban megtekinthető. Szóbeli fölvilágosítást a fentebb említett cs. és kir. 
tengerészeti hatóságok nyújtanak. 

Pola, 1907 augusztus hóban. 12396 

A cs. és kir. tengerészeti hadiszertár parancsnoksága. 

I . oszt . D e s z k á k és r agasz tó fa X l V b . 
fenyő- és vörösfenyő­
fából , 

F e s t é k e k , 

X V . 

I I . « 
fenyő- és vörösfenyő­
fából , 

F e s t é k e k , X V I . 
I I I . • Tisz t i tógyapot , X V I I . 
I V . t B ő r á r u k , 
V . < F a o l a j , X I X 

V I . i L e n o l a j , X X . 
V I I I . • Közönséges mosószap­

p a n , f aggyugyer tyák , 
Közönséges mosószap­

p a n , f aggyugyer tyák , X X I . 
paraffin és s t ea r in , 
s t e a r i n gye r tyák , X X I I . 

I X . • Seprők , 
X . t E c s e t e k és kefék , X X I I I . 

X I . i Faszén , X X I V . 
X I I I . • Rndacsok , sodrony, bá­

dog és szögek vörös­ X X V . 
rézből , 

X l V a . t Vörösrézosövek, X X V I I . 

Bejezj!. minta! F Ö L S É G E S I L L Ú Z I Ó ! Tőn. védve! 

A. karácsonyfa legpompásabb dísze 
moly egyetlen keresztény családnál sem hiányozhat, az általam megjavított 

briliáns karácsonyfa-angyal - csöngetés 
1. szám 

5 k o r o n a * 
Valódi svájezi rendszerű 
Roskopi-patent-anker-re-
montotr-óra masszív és szo­
lid hiizórugóval védve. Svájezi 
ankermü, valódi védplombával 
ellátott nikkeltokban, csukló­
fedéllel, tojásdad kengyellé) 
36óráigjáró(neml2ófásóra) 
díszített és aranyozott muta­
tók, pontosan reguláivá, 3 évi 
kezességi levéllel, darabonként 
K 5, 3 db K 14. Másodpercz-
mutalókkal K 6, 3 db K 17. 

Leggazdagabb választék 
ti;áriijegyzékemben. 

;észen fémből, 6 aranyozott angyalid, 30 cm. magas, kezesség kifogás­
talan működésért. — Egyszerű föltevés által a legnagyobb, vsgy a leg­
kisebb fán röntön alkalmazható. Ugyana« az asztalra állítva, asztali csön­
getésnek is használható. A kályhára helyezve gyertyaláng nélkül is műkö­
dik. — A három gyertyalángtól származó meleg levegő forgásba hozza a 
liajlókereket. az arra alk'almazott javitolt acélkalapácsok megütik a három 

1 harangot, mi által kell'mesén 
hangzó, eziisltiszla cstngés 
kelelkezik. mely Halálokat és 
öregeket ájtatos karácsonyi 
hangulatba helyez. Ára kar­
tonnalés használati utasítással 
együtt darabonként K 1.50. 
3dbK 4.25 12 db K 15.— 
4dbK 5.50 2idbK29.— 
6dbK 8— 36 db K 43.50 
9 db K 12— 50 db K58.— 

100 db K 112.-. 
2. sz. Ugyanaz a karácsony-
fa-angyal-csöngetés igen 
elegáns, kiilönnnora nik­
kelezett kivitelben, sod­
róit harangoszlopokkal és 3 

•pompásan sngárzó eziist-
Tametta-virággal, melyek a 
gyertyák meggyújtásánál cso-
daszerii fényreflexet adnak, 
kartonban használati utasítás­
sal együtt darabonként K. 2. 
3 dbK 5.50 12 db K 20.25 
4dbK 7.25 2 idb K 39.50 
6 db K 10.50 36 db K 57.50 
9 db K 15.50 50 db K 77.50 
• 100 db K 150.— 

L p e u . i a b b ü v e g * k a r á c s o n y f a d í s z . 
12 db válogatott, gondosan kartonba 
csomagolva, a tárgyak nagysága és ki­
vitele szerint K —.40, —.60, —.70, 
—.80, 1.—, 1.20, 1.50, 2.—. 6 db 
kartonban, a tárgyak nagysága és ki­
vitele szerint K —.75, —.90,1.—, 1.20, 
lametta (angyalhaj) ezüst vagy arany, 
borítékonként K —.10, diosödrony 
100 db K —.20, Jánczok üveggo­
lyókból IVa egész 2 m hosszúságig, 
a golyók nagysága szerint K —!i)Ó, 
—95, 1.20, 1.40. Karácsonyfa-

gyertyácskák, 24 db kartonban K —.50, nagyobbak, 15 db kartonban 
K —.58, gyertyatartó tuczatja K —.50. • 

TTí1T,flf,tjnTl'\71 ín t f l lhTfl I Minden t. ez. vevő, a ki a szeptember 1. és november 30. közti idő-
JXai(MjöUIlVl JU.liaiU.LU. i Den egyszerre 40 koronányi levélbeli megrendelést tesz, karácsonyi 
ingyen-jutalom gyanánt a 4343. számú riadó-ébresztőt éjjel világító mutatólappal és egy 1908-ra szóló 

naptárt kap mellécsomagolva. 
K i c s e r é l é s m e g e n g e d v e , v a g y pénzvisszaadás , t e b á t n i n c s k o c z k á z a t ! 

Szétküldés Utánvéttel vagy előrefizetés mellett. A megrendelés legczélszeiiibben a postaulalvány 
leyágási szelvényén eszközölhető. Okvetlen szükséges, hogy a megrendelőlevelekben vagy kártyákon 
meg legyen jelölve, utánvéttel kivántatik-e az áru vagy pedig elment már az összeg utalványnyaj. Ugys/intén 
érdekében áll minden megrendelőnek a megrendelést deczember 15 dike előtt beküldeni, mert a posta ezen 
időn tat, a nagy tódulás miatt, nem szállít olyan gyorsin, mint normális forgalom mellett. A megrendelé-
12076 sek tehát idejében intézendők 
Cs. és kir. udv. szállító K o n r á d J á n o s első óragyára Briix 200í. sz, (Csehország). 
Tessék legújabb árjegyzékemet kérni 3000 képpel, mely önnek azonnal ingyen és portomentesen megküldetik. 

7223. Pénztárnak egy drb 
világosbarna >affianbőrhől, 

nagy fizető-táska, 4 rekesz­
szel, belső rugókengyellel, nik-
kel-huzózárral, 9 Vm hosszú, 

6 cm. széles K 1.50. 
7202. sz. Oksó,jó pénztár-
cza egy darab erős sima bőr­
ből összehajtva, elsőrendű 
marhabőr csaptatókkal, 4 re­
keszszel és bilétláskával. 3 la­
kattal, 9 cm hosszn. 6 cm szé­

les K 1.35. 
Jobbfajta pénztárnak K 
1.85, 2.10, 2.80,3.10.3.50, 

3.80,4.20 és feljebb. 
Tessék katalógust kérni! 

A H N - E R É N Y I 

Gyakorlati tanfolyama a 

német nyelv 
magánúton való gyors, ala­
pos és könnyű megtanu­

lására. 

Nyelvtani jegyzetekkel. 

Tizedik kiadás. 

Ara egész vászonkötésben 
2 K 2 0 fillér. 

Kiadja L A M P E L B . 
könyvkereskedése (Wodia­
ner F . és Fiai) r. t. B u d a ­
p e s t , A n d r á s s y - u t 2 1 . 
és minden könyvkereske­

désben kapható. 

Ki akar angolul 
tanulni? 

h jó hasznát veszi a 
következő könyveknek. 

B i z o n f y. Angol és ma-
gyar beszélgetések kézi­
könyve. Vászonba kötve 

3 korona 20 fillér. 
H a l l o s - P a t t e r s o n . 

Gyakorlati angol nyelv­
tan. Vászonkötésben 

3 korona 60 fillér. 

Kaphatók Lampel B. 
(Wodianer F. és Fiai) 
r . t. Budapest, And-

rássy-ut 21. 

llláA.ilál,iJtl,IJáA.ill4A.IJáA,IJát.l.l4t,illáA,illt*,IJál,llláA.lUlA.IJ4t,ldál,lJái,Uál. 

uniroof orr "** I*",i*n 

Kempelen Béla „A NEMESSÉG", útmutató az összes 
nemesi ligyekben,genealogiai és heraldikai kézikönyvet. 
Ara 5 kor. helyett 3 kor. — Az összeg előzetes 

beküldésénél bórmentve. — Kapható: 

DOBROWSKY ÁGOST és TÁRSA könyvkereskedésében, 
B u d a p e s t , IV., E s k ü - u t 6. s z á m . 12347 

ll'P''TW''tW'*wr'pi*fffi'vff''TW''fiwi'Tff''fni^vi'|vfW'vfi«''P''fi'''^ 

S E R A I L - A R C Z K E N O C S , 

az arezot tisztítja, fehéríti és bársonypnhává teszi. Egy 
t ége ly á r a 1 k o r . 4 0 fill., k i s t é g e l y a r a 7 0 flU-
Se ra i l - s zappan , E p e - s z a p p a n kitűnő toilett szappa­
nok a kenőcs használatához. Sora i 1 - c r é m e nappali 
használatra, S e r a i l - p o n d e r kiváló finom arezpor há­
rom színben, fehér rózsaszín és oréme. Egy doboz ára 1 kor. 
Készíti R O Z S N T A T M A T T A S gyógyszertárs. 

A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r . 12162 

V é r t e s - f é l e S ó s b o r s z e s z 
M i n d e n h á z b a n s z ü k s é g e s . 12003 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

3 6 . SZ. 1 9 0 7 . ( 5 4 ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, SZEPTEMBER 8 . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: TV. Kgyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek -! 

Egész évre 
Félévre 
Negyedévre 

16 korona. A • Világkrónikáival 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

PUSZTASZER. 

Á
LIG PÁR NAP választ el bennünket attól a 
kegyeletes ünneptől, melyet a nemzeti 

„társadalom, honszerző Árpád fejedelem 
halálának ezeréves fordulója alkalmából ott 
fog megülni a szeri síkon, a magyar alkotmány 
születési helyén. Itt pihent meg a honfoglaló 
huzamosabb ideig, diadalmas harczai után s 
krónikáinknak teljesen megbízható feljegyzései 
szerint, itt újították meg őseink az etelközi 
vérszerződés pontjait, melyek az Árpád nemzet-
sége számára biztosítottá a fejedelmi méltósá­
got s egyúttal a nemzeti vagyon megosztásáról 
is bölcs intézkedéseket tartalmaztak. Mint a 

hogy a Névtelen mondja: «azon a helyen a 
vezér és nemesei megállapíták az ország min­
den szokásos törvényeit és minden igazait, — 
miképen szolgáljanak a vezérnek és előkelőinek, 
vagy miképen tegyenek törvényt minden elkö­
vetett vétek fölött». 

Hogy ez egyszerű szavakban a magyar alkot­
mány alapjainak lerakásáról van szó: nem 
szorul bővebb magyarázatra. Az Alpárnál Za-
lánnal vivott döntő ütközet a Duna és Tisza 
közén és mellékein fekvő mai nagy magyar 
alföldet őseink birtokába juttatá s ezzel a hon­
foglalás a vezérek korára mintegy befejezte­
tett; mert a Sebes-Kőröstől Aldunáig nyúló 
nagy területet csak Szent Istvánnak sikerült 

a bolgár eredetű Ajtonytól később elhódítani 
s ezzel hazánk mai határvonalát megállapítani. 
Az alpári győzelem után mi sem lehetett ter­
mészetesebb, mint hogy Árpád és népe nagyjai 
a meghódított területek megtartásának s a 
nemzet jövendő boldogulásának föltételeiről 
s módozatairól tételes törvények hozásával 
gondoskodjanak. A szeri szerződés, a jelenleg 
Európában önálló állami léttel biró nemzetek 
között nekünk, magyaroknak juttatja az első, 
a legrégibb alkotmányszerzés dicsőségét s hon­
szerző őseink államalkotó mély bölcseségéről 
tesz tanúbizonyságot. így vált Pusztaszer ha­
zánk történetében s nemzetünk köztudatában 
örökre emlékezetes s kegyeletet ébresztő helylyé 

Jelíy Gyula fölvétele. 
P U S Z T A S Z E R . A SZERI MONOSTOR ÉS TEMPLOM ROMJA NYUGATRÓL. 




